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3"' Gnsimä'inen Nä'ytös; 

Ensimäinen "tiohtaun 

(silgainissin 

(Sotamiehiä, jotka koroittawat woitonmerkkejä, Israelin wanhim- 

pia, pappeja ja kansaa, joka rakentaa kunniaporttia, eräs wanha Jsinc- 

; tita, Ammiek, Doeg). 

1:n wanhin (wanhalle Jsraelitalle). 

Wiel' eläwitten mailla matkustat 
Sa wanhus, waikka sadan wuoden kuorma 

Sinnt hartioitas handant puokehen 

Ruwentntnt ont jo kallistelemaan. 

Ma oken knntllut joskus kerrottaman 

Miehuntdent päiwän olleen fulla silloin, 
Kun Eki oti ytimmäinen pappi 

Ja tuomari –— ja siitä aikoja" 

Kuink' otetwaiwat wanhntutesi nyt 
Unohtanut ja tänne lähtenyt? 

  

Wanhus, 

Oletko kuullut maata kykmempää, 

Misf' iIma tuottaa tunta, missä jää 

Kuukautta kuusi aallot järwien 
Sitoopi? Josko olet tunllut sen, 

" Niin tiedät kyllä, kuinka kewäirnen 

§? Tullesfa taaskin kaikki wirkiää 

' Ja kuinka tainnoksista perhonen 

3"
" 
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Elohon Unteen jälleen heräjää, 
Kuink' eton henki wihreänä puuhun 
Surkastuneefen itmestyypi jukki, 

Ja kuinka kautu lankee linnun suuhun, 
Jost' äänen sorjan kylmä takwi futki, 

Ja kuinka, kirren maasta rauettua, 
Turpeesta nostaa matonenkin pääntfä, 
Ja kuinka, meren jälleen auettua 

Ja järwen jätettyä kyhnän jäänfä, 
Jonk' alla peitosf' oki weden karja, 
Ruo'istohon, kun on fe wiheriä, 
Taas kikwan kiitää fuuri kakafarja 
JIoa ilman ja fen ihmehiä 
Jhaikemaan ja maata näkemään. 
Ia eläwää tie tuskin yhtäkään, 
Iot' uus' ei henki siilloin wirwottaisi, 
Jok' uutt' ei woimaa rnumiilleenkin faisi" 
Sentainen kewät meille tullut on, 

Se kewät on, knin tiedat, wapaus, 

Jok' ihmifelle niin on werraton, 

Kuin kukkafelle päiwän kirkkaus. 

Ja rauenneet nyt owat rastahat 
Jkeemme, joilla painoi henkeämme 

Filiötea ja muutkin pakanat, 

Jo toppui orjuus ja fe häpeämme, 

Iok' oti katkerampi kuolemaa, 
Nyt rauhassa ja Ia'in turwan alla 
Kukoistaa taaskin armas synnyinmaa; 

Ei wääryyden, ei wäkiwallan halla 

Nyt kahtehdi sen hengen wainioita. 
Nyt ymmärtänet heikommankin woiwan 

Kewäimen töitä käydä mainioita 

Tarkastamahan, Wietä kerran soiwan 

Ma kuulla toiwoin wapauden äänen,



Ehk' aik' ei pitkä, joksi tänne jäänen 

Sen sointoisuutta tunkemaan" Kun kauan 

Ma olen elämätä syksyistä 

Waan wiettäntyt, niin otin matkasauman 
Ja läksin katsoon kewätpääskyistä, 

1:n kansasta. 

Tosiaankin, se wanhuö puhuu asiat paikoilleen. Siitä ei 
kauan, kun meillä oki sellainen orjuuden, wääryyden ja wäkiwallan 

aika. Mui-Statyan, missä aiennuksen ja häwäistyksen tilassa olimme 

joku aika sitte ja tnrwattomat kuin lampaat, kun ei meillä ollut 

puolustus-aseitakaan, sillä Filisteakaiset oIiiwat ne ryöstäneet 

meittä ja häwittäneet pajatkin, Tarpeellisimmat työkakutkint mei- 

dän täytyi mennä Filistean pajoihin teroittamaan ja saimme 

siellä kärsiä pikkkaa ja rääkkäystä. Muistanet myös, kuinka Sau- 

lin ensimäisessä kahakassa FiIi-Ztean "kanssa kaiken kansan kädestä 

ei Iöydetty miekkaa eikä keihästä; ainoastaan kuninkaalla ja Jo- 
nathanilla otiwat nämät aseet, joista sitte wapaus läksi Jsraekille; 

2:n kansasta. 

Niin, se aika oki sellainen, että sitä muistellessa häwyn tuki 

poskia wielä polttaa, Katsopa tätä kirwestäni. Se on omien 
takojien tantereella tehty, Tukkoonpa nyt joku Fikisteakainen 

sitä ottamaan, niin saakeki soikoon! saa otsallanfa tuntea, että 

se on katu, joka kckpaa, 

1:n wanhin, 

Kiireesti, miehet! muuten keskoiseksi 
Jää työnne saapuessa sankarin; 
Kuningas tänne woittokunniassaan 
Uroiinensa jo kuukuu kukkewan. 
Ei portin sowi olla waillinaisent, 
Kun täydellinen onpi kunnia: 

Se täyttää kaikki Jsraekin ääret



    

Ja kaikuu niiden ulkopuollakiu, 

Ei löydy kieltä, joka kieltäis sen" 

Nyt tällä haawaa Amalekilaisten 

Tuhannet kielet jähmettyuehet 
Myös kunniata Saulin kuuluttamat" 

2:n kansasta. 

No, no ystäwä! Hätäellen ei kunnon työtä tehdä" Por- 

tin pitää tulla korkeaksi ja awaraksi, ja siihen aikaa tarwitaan, 

Ei, "nostakaatte portit päänne, ja owet korkeentukaat kunnian 

kuninkaan mennä sisälle", Eihän "k'unnian”, joka "täyttää 

kaikki Jsraelin ääret ja kaikuu niiden ulkopuollakin", tarwitse 

eikä sowi tunkeimalla ahtaasta portista Gilgaliinkaan kontata. 

3:6 kausasta. 

Keu lienee tuo kawalan näköinent mies, joka tuolla puiden 

warjossa kurkistelee? 

Ammiel. 

Jumal' awita! Doeg, pirun sikiöhän tuo onkiu. Olonsa 
täällä ennustaa tapahtuwan jotakin koiramaista. — Doeg, mitä 

hiiden käteen siellä warjosfa kuhnustelet? Tule näkywiin, mies, 

pelotta ja näytä naamasi, jos kohtakin häwyllä ja pahalla oma- 

tunnolla, Ei täällä fulle hirsipuuta wielä pystytetä, jota kum- 

minkin toiwon kohta saawani sulle nostaa. Jalo kuuinkaamme, 
joka Jsraelista häwitti kaikki welhot, noidat ja muiit perkeleen 

palwelijat, ei suinkaan sinua, sen likimäistä ystäwää, säästä, 

Kuultuaan konnatyösi hän mielellään lahjoittaa kunniaksi fulle 

korotuspuusta waikka wiisikymmentä kyynärää, lähettäin samalla 

sielusi Gehennan sywimpiin kammioihin, Hän on oikeuden mies 

ja suopi warmaan perkeleellekin, mikä perkeleen on. Silloin, 

Doeg, sinussa toteentuu wanha sananlasku: "joka yletään, se 

aletaan, ja joka aletaan, se yletään”.
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Doeg; 

On hauska nähdä sua etäwänä 
Wiel' e'iäwitten Iaitnmella" — 

Ammiek. 

"Etäimitten laitumella"! Kirottu kompeilija, sanasi kini- 
moi itseesi. Mikä eläin oket itse "laitumella”? Ios tunnet 

tuontokappaleen käärmettä häijymmän, tunnet itsesi. 

Doeg, 

Hah, hah! Se niies kaskee sukketunksia niin paksuja knin 

se kallo, josta ne lähtewät. Kun eläwät täällä owat silmisfäsi 

eläimiä, mihinkä kuokkaan ekäintiedossasi luet kuninkaasi, joka 

kohta myös on tällä kaitumella" 

1:n sotamiehista. 

Usk'allapas waan,"kurja, kuningasta parjata! 

Doeg. 

Tuon pöllöpään sanojahan waan punnitsin; 

3:8 kansasta. 

Jotakin pahaa Iie Doeg sulle, Annniek, tehnyt, kun kohta 

nähtyäsi hänen jouduit wihan wimmaan" 

Ammiel. 

JIkeytensä tunnen perin pohjin. Hänt, muukakainen Edo- 

measta, häpäisee ja pilkkaa kaikkea/ mitä Israek kunnioittaa ja 

pyhänä pitää, milloin waan woi tehdä sitä rangaistuksetta" Ma 

asuin naapurinansa siihen aikaan, kun Samuelin pojat, Joek ja 

Abia, oIiwat tuomarina Bersabassa. Jokainen tietää, kuinka siI- 

koin, SamueIin jo wanhettna, oikeutta Jsraeliösa pokjettiin"



1:n wanhin, 

Iaa, silloin oki aika ahneuden, 
Se tuomioista poisti oikeuden; 
Ja maassa silloin wääryys wallitsi, 
Se tuomareinkin henget hallitsi. 

Wanhurskas oki milt'ei hukkumassa, 
Kun jumakaton eki hekkumassa. 

Sill' oIi siilloint wakta awara, 
Joll' oki rikkaus ja tawara; 

Ja joka lahjat tuomareille antoi, 

Hän oikeuden kukkarossaan kantoi, 

Waan köyhä kärsiä sai surkeutta 
Eik' etsienkään saanut oikeutta, 

Näin Herran kaki silloin pokjettiin, 

Totuus kun tuomioista suksettiin" 

Nyt, Herran kiito-3, kuningas on meillä, 
Hän tuomiten käy oikeuden teillä. 
Jo koppunut on wääryydektä wakta 
Ia onnen päiwä jumatattomakta" 

Kun johtuu miekeen aikain näiden muisto, 
Käy kirkkaammaksi kunnian sen kaisto, 

Joll' oikeus wakaifee kuninkaamme, 

Jonk' antoi Herra turwaks' isänmaamme. 

Ammiek. 

Aiwan oikein kausuttu/ kunniallinen isä! Wääryyttä sain 

minäkin khllä kärsiä juuri tuon Doegin kautta. Hän oki kawa- 

qudella päässyt profeetan poikain ystäwyyteen; Monta lihamaa 

oinasta ja härkää wei hän siilloin wääryydellä ja wäkiwallalla 

minukta yhteisektä kaituimekta, luottaen tuomarien suosioon ja 

niihin runsaisin kahjoihin, joita hän riistämästänsä tamarasta 
heille kantoi. Lahjoillaan käänsikin hän tuomarein mielet ja 
saattoi wääryyden oikeudeksi,



Doeg. 

Parjauöta, pekkkää parjausta korkeata esiwaktaa kohtaan, 

jota soimaus enimmäksi koskee. Minä otin, mitä katsoin oikeu- 
dekseni ja maan tuomaritkin sitte siksi wahwistiwat" Mitä tämä 
kiukkusisuinen parjaaja sanoo kahjoiksi, ei, hywät ystäwät, ollut 

munta, knin uhriksi wietyjä kihakappakeita. Hän, faiwaren-nyk- 
kijä, ei olisi oinaistansa saparoakaan raaskinut panna Uhriksi, 

kun minä sitä wastaan kannoin kokonaiset takajalat pappi-tuo- 

marein käsiin, Eikö se ollut ikäänkuin Herran sallimusta, että 

eläimet tukiwat niinulle omaksi? Iosko papit sitte kukuttiwat 

Herran kunniaksi ne makeana hajuna tai makupakoina, ei oke 

minun asia. Mitkä okemme me, miehet mitättömät, tutkimaan 

ja tuomitsemaan pyhien pappien uhri-oikeuksia ja -tapoja, 

Ammiek. 

Pikkkasi, koira, kyllä ymmärrän, Roswo oket, sen rohke- 

nen kaikille julistaa ja woin kuninkaallekin todistaa" 

Doeg. 

Haikean miekesi kohdutnkseksi saan itmoittaa, ettei sutta sinä 

ikmoisna ikänä puntu sarwi-etäintä, Abia, nuorempi parjaa- 
mistasi tuomareista, piti juuri samaan aikaan nuoren ja Iiha- 

wan waimosi kanssa siitä hellää huokta. Tu-Zkin uskot, millä 
kämpimällä kemmellä he Bersaban pensastoissa iktawarjolla pei- 

tettyinä 'keinottekiway ettei Ammiek ystäwänsä koskaan tnkisi 

otemaan sarwinaudatta, Milloin härkä tai oinas sukta katoo, 
tee näin: mene kähimmän kammikon reunalle, kyykisty snin we- 

teen, niin silloin kohtaa sinua sellainen sarwijaakko, jonka rin- 

nalla suurinkin härkä on waan wasikan wertainen, 

1:n kansasta, 

Miestä en tarkoin tunne, mutta häwyttömäktä heittiöktä 
hän ntäyttää.
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1:n sotamiehistä" 

Pidä puokes, Ammiek, muuten hän suunsa sauwalla piek- 
see sinun pahan-päiwäiseksi, 

Ammiek, 

Te kuulette, Jsraekin miehet, kaiken hänen pikkkansa ja hä- 
wyttömyytensä, Okkaatte minulle todistajat kuninkaan edessä. 

Wiekä tänä päiwänä rukoiken kuningasta kallistamaankorwansa 

wakitukselleni. Se olisi häpeäksi Jsraekille, jos sellainen konna 

saisi ekää Herran kansan keskellä, 

Doeg" 

Te'e niin, ystäwäiseni, Tähänkin annan sulle hywänt neu- 
won. Mennessäsi kuninkaan kuo ota mukaan waimosi, jonka 
posket wiekä hehkuwat ja sikmät säkenöiwät" Jos Sanl on wä- 
hänkin sukuunsa, Benjaminiiin, waikuttawat punaiset posket ja 

säkeikewät sikmät hänessä enemmän, kuin, kuukosi mukaan, nau- 

dan-jakat tuomareissa, Kenties saat sarwesi kullatuksi kunin- 

kaallisessa loisteessa" 

Benjaminin sotamies" 

Selitä, kirottu, sanasi, muutoin paikalla pääsi halkaisen, 

Doeg. 

Ekäköön urhous!" Hillitsehän sentään sankar'-intoasi edes 

siihen määrään, mihin sotatantereella oket tottunut, Miekeeni 
muistuiwat Benjaminin lasten kummalliset naimaseikat tuoma- 

rein aikana, erittäin se miekestäni wähän törkeä naimiskauppa, 
jota Gibean sukhot hier-oiwat kewitan jalkawaimon kanssa — niin- 

kuin sanat seisowat yköskirjoitettuinä Tuomarein kirjan —— 

Benjaminin sotamies; 

Emme ansaitse miehiksi mainittaa, joe; kauemmin kärsimme 

tuon kirotun pikkkaamista" Tukitkaamme pilkkaama suunsa iäksi,
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(Solamies, Arnmiel ja moniaita muita lähtewät Doegia ahdis- 

tamaan, mutta kohtaawat tiellä 2:er kansan wanhimman, joka nyt tuk- 
kessansa esiin hillitsec heitä). 

2:n wanhin, 

Mi meteki se, joka pauhaa täällä 

Jkäänkuin koski thyneelläkin säällä? 
Maan täällä rauhan wallass' oleman 
Nyt pitäisi ja ilman kaiknman 

Waan riemun äänist' eikä kirouksen. 

Wiek' ettekö te tiedä siunauksen 

Ia onnen aamun meille koittaneen 

Ja sankarimme Sankin woittaneen 

Tuon Amakekiin julman hallitsijan 

Ja kansan, joka Herran pakwekijan 

Mooseksen aikoin' Jsraekin kansaa 

Jo ahdisti ja kadotuksen ansaa 

Wiritti isillemme korwen tiellä, 
Kun kotimaatta kukkiwat he wiekä, 
Ei ollut silloin ainoa se kerta, 

Kun janosi hän Jsraekin werta; 

Waan Herran kansaa aina siitä asti ; 

Kätensä usein painoi raskahasti, — 

Mut eripurainen ja tyhmä kansa 
Unohtaa rieniunsa ja kunniansa. 

Työ mainioinkin hakwaks sille näyttää, 

Jonk' kaiken mieken riidan-henki täyttää. 
Se kuuko mulla aina ollut on, 
Mist' ikon köydät, siellä sowinnon; 
Jos, niinkuin uskon, kuukossan' on totta, 
Ei tosi oke riemu sowinnotta. 

Kun keskinäinen wiha teissä wielä 
Asuupi, ette oikealla miellä 

Jkoitse Jsraelin kunniasta 
Ja isänmaanne onnest' armahasta,
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Ja onko woitto, jonka Saukin kaipa 
, Sai, knnnianeen teiStä niin nyt haipa, 

Ett'ei fe, nyt kun uutena fe kaistaa, 

Woi hetkeks' eripuraisuutta poistaa? 

Ei tietä kunnian woi kanfa käydä, 
Sydäntä jonk' ei maine moinen täytä, 

Ei maa fe kaSwa riemun kukkia, 
Jok' onpi täynnä wihokaisia; 
Ja kanfa, jok' on riitahengen orja, 
On fankar'töihin faattamaton kurja; 

Ammiek. 

Sanasi owat aiwan oikeat, mutta tänne fopimattomat, 

Erehdyt, jos !nuket täällä kanfariitaa köytäwäsi, Ainoastaan 

me muutamat tahdoimme kurittaa tuota kelwotonia miestä, joka 
häwyttömästi parjasi kuningasta ja kaikkia kunniallisia ihmisiä, 
Siitä fyntyi pieni melske, joka tienee wähän pahalta kuukunut 
teidän arwollisiin korwiinne, Ei waaraa fen suurempaa, 

2:n wanhin. 

Sa"oket ollnt aina rauhan mies, 
Ja ennen aina, Ammiek, sun näin 
Niin kauhkeana, kuin fe kammaskauma, 
Jot' omanasi kaitsit, kukkewan, 

Waikk' aika oki silloin wallaton. 

Nyt nyrkilläsi etsit oikeutta, 

Kun loppunut on maasta nyrkkiwalta. 

Jok' ennen qullut oisi wihan wimman 
Sydämehesi woiwan fyttyä, 
Hän werenhimon okis uskonut 
Myös kammastesi kuonnosf' afuwan. 

Tä itfewaltaifnutes', yötäwä, 
Häpäifee maamme "oikeutta waan" 

Ei, asiasi anna hattuhun 
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Kuninkahan, kyll' oikeuden saat 

Ia tuomion 

Ammiek. 

Se aiwan oikein on, 
Nyt sua, Doeg, kasken kaikkein kuullen 
Etehen kuninkaamme oikeuden. 

Doeg. 

No okkoon niin, se munkin tahtont' on. 

(Jtsekseen). 

Mä tyhmin tein, kun annoin kurjan tuon 
Wietellä itsen' ikmi antamaan 

Nyt katkeruutta, mitä mietessäin 
Satassa oken kauan kantanut. 

En kadu sitä juuri petäten, 
Min rangaistukset! tahi tuomion 

Wois' antaa mulle warjokuningas 
Sauk, Samuetin pakweIija-parka, 
JoS tietäisiwät nämät kurjat miehet, 

Iotk' yIpeiIewät Sautin kunniasta, 
Min tiedän mä ja mitkä temput täällä, 
WieI' ennen aurinkoisen taskemista ; 
Sauk, narrein narri, saapi koitella. ; 

Ei raukan mieli taida tuomioihin ? 

Päiwällä tällä tiioin pyrkiä; 
Häll' itsellä on täällä tuomarinsa, 

Benjaminin sotamies (2:selle wanh:lle), 

Nyt, wanhus, sulle tahdon Iausna 

Sanoja muutamia nuhteistasi; 

Sa soimaat meitä hatpamietisiksi 
Ja sankar'-töihin saattamattomiksi, 
Kun keötinäifen riidan wallinneen
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Nyt luntit meissä päiwällätin tällä, 

Jok' Jsraelille on ikohetki. 
Ent neuwoisi ma miestä nuorempaa 

Sun soimauksiasi kertomaan; 
Ei wäkttäisi hän pakkkaa parjaajan. 

Waan wanhuute-Z' on sulle waltnuskirja, 

Niiin tuulet warmaan, jonka wallalla 

Woi soimauksiakin syyttä tehdä 
Ia nuhdesaarnoillasi wiisasiella, 

Jos sopiwa on aika tahi ei. 
Waan ällös siihen Iiiin luottako; 
Ei waltaa !öydy maassa ääretöntä; 

Kutk' oIiwat ne, jotka Amalekin, 

Kuin Fitistean ennen, äsken löiwät? 

Ne oIiwat sen kansan lapsia, 
Jok' urhotöihin niin on "saattamaton", 

Jok' ei woi käydä kunniankaan tietä! 

Waan paitsi muita wanhain wikoja 
Wanhuutta waiwaa myöskin sokeus, 

Ett' aika, jonka töihin, rientoihin 
Hän riutumine woimineen ei pysty, 
Ont hänen nähden musta, pimeä 

Ja tyhjä töiStä niinkuin synkkä yö. 

Ei sokeuttaan tunne kurja hän, 
Ei tiedä, että pimeyden peite 

Warjo-Ztaa hänt' eik' ajan hartioita. 

Waan nuoruutensa aika miekestään, 
Se jakouden oki aamuhetki! 
Kah, silloin köytyi kuntoa ja silloin 

Käetkin "kunniata kukkuiwat; 

Waikk' otisi se aika sellainen, 

Kuin wedenpaisumuksen aika, ollut 

Niin täynnä syntiä ja saastaisuutta.



  

2:n wanhin, 

En menoja ma aikain menneitten 

Nyt kiitellyt, kun lausuin wahingosta, 
Min tuottaa maalle eripuraisuus" 

Se toimet poistaa mielist' ykewärnmät; 
Myös kunniast' ikoitsiin aikamme" 

Waant antaa sulle järjen käsitystä 

Ei hywäks' oIe Herra hywä nähnyt. 
Ja minäkin nyt fulle, nuorukainen, 

Myös antaa tahdon neuwon tärkeän: 

Pois kauseistasi jätä uhkaus, 
Ei miehelle se kykemättömälle 

Parempi ole narripukua, 

En osuettas tiedä kunniasta, 
Waan seuraksesi suonut kumminkin 

Äpärälapsensa on knnnia, 

Se lapsi on, kuin tiedät, ykpeys" 

D o e g (itsekseen), 

WieI' owat wienot tanken wihurit, 
Waan miekikseni niistäkin woin nähdä, 

Ett' ilma myrskyinen on nousemassa, 
Ja toiwossa nyt sitä odotellen 
Täss' itsekseni seison wihellellen. 
Hyyyh! Paifu sää ja itma raiwondu, 
Ja kahkeistansa pääskööt tanken henget! 
Maan kaiken peittäköhön synkeys, 
Niin paksu kuin Egyptin pimeys! —— 
Kah, tuotta saapi tuuti fytykettä. 

Tuolt' astuu tänne Iudalaisten wanhin, 
Mies pöyhkeimpiä pöyhkein" Hän ei suinkaan 
Hinaisten joukkoon kuulu maamme päällä. 

No, annas ääntä!
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Iu d an w anh in (tultuaan), 

Herran rauha teille! 

Kansa. 
Ia sulle, isä! 

Doeg (itsekseen). 

Otkoon perkekeille 

Myös rauha suotu silloin kun on teille! 

Judan wanhin. 

Mä teirin läpi kukjin soturein 

Ja ekoanfa hetken tarkastekin. 

Siell' ito-äänet kaikuiwat ja siellä 

Hupaista woiton juhlaa wietettiin; 

Teurasta tehtiin, keitettiin ja syötiin, 

Wiinoilla fydämiä wirwoitettiin. 

Siell' okiwat niin runsaat liharuoat, 

Kuin okisiwat olleet kaikki koossa 
Egyptitäisten kihapadat heillä. " 
Mist' okette ne herkut kaikki saaneet 

Ja runsauden juhkawarojen? 

Benjaminin sotamies. 

Ne miekall' owat kaikki ansaitut, 
Ja Amakek sen kestin kustantaa, 
Jonk' kanssa sun ei oke tekemistä, 

Judan wanhin" 

Tuo sanojesi tuima tiuskaus 

Jo itmoittaa, ett' omatuntonne 

Ei puhdas oke herkkuin nautinnassa, 
Ma arwoisuudektasi kysyä 

Wiek' uskallan nyt: onko tosi se, 
Mink' äsken kuulla leirissänne sain 

;-
. 
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Ett' eläwänä Agag wielä on 

Ja ystäwyyttä Santkin niaUtitfee? 

Benjaminint sotamies, 

Se totta on. 
Kaikki" 

Eloss' on Agag wielä! 

Benjaminiint sotamies. 

Waan wantkina. 

Judan wanhin. 

SaUI Herran käskyn sai 

"Profeetan, pyhän Samuekin, kautta, 

Ett' yhtäkään ei Amakekikaista 

Häni säästää saisi jättäin ekohoin/ 

Ei wanhaa waipuwaist', ei Uuortakaan 

Kukoistawaista "elon aamu-koissa, 

Ei miesta" miekan kantajata eikä 
Kehdossa liekkumaista kastakaan; 
Myös kuukin, kuinka käskyn Samuel 
Saukille antoi hukuttamahain 

Karjankint kaiken Amakekin maalta , 

Ja tekemään sen maan niin autioksi, 
Ett ääntt' ei woisi kuUlla kukonkaan 

Maan-ääriltä täänt kansan kirotun, ' 

Näin kiiwas käwi käsky Herrakta. 
Ja kuitenkin on Agag eläwänä 
Ikäänkuin uhaks' Jsraelin Herran; 
Waikk' Agag oki kirottaiden pää, 
Siis likimpänä Herran koston tutta, 

Ioll' uhkasi hän Amakekin kansaa. 
Ja karjalla, jok' oki turmioon 

Jo tuomittuna, tyydytätte nyt 

Te himojanne hekkumaisia, 
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Benjaminin sotamies. 

Kenttiesii jälleen Herra "tästyn on 

Profeetan Sautin kautta antanut — 

KUn kaikki tiedat, myöskin tietänet 

Profeetain joukoss' olleent Sautint'in —— 

Ett' ekohont sais' Agag wielä jäädä. 

Kun kuningas on SaUI, on hällä watta 
Wankeinsa kanssa, jotka miekallansa 

Hän jaoittanut on, tehdä knin hän tahtoo. 

Ja karjan tanssa sekä tawaran, 

Jotk' omiamme miekall' ansaitaita 

Nyt owat, watta meill' on menetellä 

Kuin tahdomme" Te karjatantmajantne 

Lewossa kaitsette ja peltojanne, 

Joist' asein ennen wihollinien wiljat 

Poroksi pottti taikka tnrmeti, 

Te winetette, witsat korjailette; 

Me hengellämme teitä suojetemme. 
Ja kuitenkin te häpeäksi meille" 

Ja itsellenne meitä tahtoisitte 

Niin kohdella kuin jahtikoiria, 
Jotk' eiwät saamastansa saatihista 

Osaksens' ottaa muuta saa kuin sen, 

Mink' antaa heille metsämieheni armo. 

Ma otent watmis henken' antamaan 

Edestä onnen armaan synnyinmaan, 

Waan kunniasta teitä puotustella 

En käsiänne tahdo nnoIeSkella" 

Ma tahdon ennen olla sitä wailla 
Kuin käskyjänne käydä koiran tailla, 

Min miekalla ja werelläni woitan, 

Sit' omanani "pnolustaakin koitan. 

Kuin kotihinne keipää syömään jäätte, 

Olkaatte wiisaat, siihen tyytykäätte,
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Mink' aikaan faa ja työllänfä fe woittna, 
Iok' edess-tänne waiwat, waarat toittaa" 

1:n papeista (3:nelle ja Judan wan- 
bimmalle). 

Tää kuukuu kaikki sangen kamaIaIta. 
Mintusta !täyttää niinkuin ntiekan watta 

Nyt oIisi jo maassa paisumassa 

Ja kuutiaifuns fe jo Ioppumasfa, 

Joll' ennen kuultiin Herran käskyä" 

Ei pidetä nyt pappein fäätyä, 

Knin ennen, Herran tahdon saarnaajina. 

Maaikmallinen watta tuomarina 

"Nyt tahtoo olla fulle, Jsraet! 
Ja näkijämme phhä Samuek 

On hatweksittu; Herra Santin miektä 

Warjekkohon tätt', erhetyksen tieltä! 

3:6 wanhin. 

Sä sydämeni mietteet kättetyt 

Nyt itmoitit. Jo kauan huomanneeni 

MUutokfent Sautin mietesfä ma kuuten. 

Ei noudata hän Herran neuwoja 

Niin hartaasti kuiu ennen" Mahtawuus 

Ja ruhtinainen wakta rientons' on, 
Kun pakanoitten ruhtinasten kanssa 
Hän ystäwyyttä rakentaa ja etsii" 

Ei oikeuden tunto ytewä 

Niin oke hällä kuiu fe oli ennen. 

Hän ennen poikansakin Joniathanin 

Jo kerta kuolemaankin tuomitsi, 

Kunt tämä, ehka' tietämättäufä, 

Sodasfa Filistean rikkoi wastaan 

Jfänfä kiettoa, ja tuomionsa 

Hän otifitin toteuttanut,
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Jos waan fen kansa oisi fallinntt. 

Ia kuitenkaan ei miestä rakkahampaa 

Hänelle eikä kanfallenfa ollut, 

Kuin Jonathan, jonk' urhouden kautta 
Löi Fitistealaifet Jsraet. 

Nyt Agagin hän jätti henkihin, 

Jonk' itse Herra "tuokoon tuomitsi, 

Judant wanhin, 

Waöt' onnen päiwä silloint meille koittaa, 

Kun ennustusten jäkkeen Juda woittaa 

thellenö' Israetiu wattikan. 

Jok'u kantfasta, 

Kuntingaö tähenee, jo torwet foiwat 
Ia foiton helinästä teiri kaikuu. 

Coinen Kohtcms. 

Samalla paikalla. " 

(Edelliset, Saul, !vangittu Agag, Abner ja ofa fotawäkeä 
tutewat torivfen foidesfa ja teirin kaikuessa riemuhuudoista)" " 

Kanfa. 

Kuningas ekäköön, Sank ctäköön, 
Siunattnt Herran, woiton fankari! 

Saul" 

Ja kunniakin; — afe ketwotoin 

Wacm armottansa oIisin ma ollut, 

Hänettä apu "teille nyt on tullut" 

Siis kiittäkäätte Herraa, Herrant kansa! 

Hän Iumatannie taas ol' armossansa" 

Herralle kiitos! Hänen woitto on 

" 
i
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Wanhus, 

Suo, sankari nyt, woittojuhtanas 

Mun kauttan' aikain kantaa menneitten 

Sun etehesi kiitoksen, ett' onpi 

Sun urhoutefi ja Herran armon 

Kautt' Jsraet nyt athaisuudestansa 

Taas koroitettu siihen kunniaan, 

Jonk' otii Herra hälle määrännyt, 

Jos käskyjä hän Herran noudattaisi" 

Ja riemuiten ma haudan partahatta 

Nyt tähden tietä kaiten maaitman, 

Kun Jsraelin kunnian sain nähdä" 

Aiin' omaksi suo, Herra Zebaoth, 

Se tansalles ja johtajallensa! 

Saul. 

Se totta on, Hän näihin aikoihin 
Ont kurittanut kansaa syntistä" 

Waan myöskin, wanhus, tätä ennenkin 

Sä todistajan' olet saanut olla, 

Kuink' altis on Hän kansans' apuhun, 

Kun katuen se etsii häntä waan" " 

Sa otet kuullut, warmaan nähnytkiu 

Työt suuret, jotka jako Samuet 

Sai Herran woijnall' ennen aikahan" 

(Wanhus Iähiee), 

Benjaminin sotamies (muutamain muiden 
kanssa kuninkaan eteen astuen). 

Kun kuninkaaksi ennen Gitgatissa 
Sa walittiin ja wattaan wahwistettiin, 
Jok' oli Herran tuin myös kansan tahto, 
Niin monikahta Betiatin joukko 
Sun syntyäsi halweksien Iausui
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Sanellen: "Sautko meitä hallitsisi”, 

Nyt kuninkuuttas' ait' on heiille nayttää 

Ja herrautta-3, heitä rangaisten 

Kuin atamaisiasi niskureita. 

He hengelläufä häwäistykfentfä 

Nyt maksakoot; jos niin on tahtosi, 

He tuoleinansa kohta faawuttawat, 

Ammiet (kuningasta [ähestyent). 

Nyt tällä haawaa poika BeIiiaIin 

Yks onpi täällä, Doeg nimelta, 

Maast' Edomeani, muukataisna täällä 

Hän kulkenut on kanjan kestellä, 

Ei Jumakata eikä kuningasta 
Hän kunnioita, kirotulla fuulla 

Hän kuninkuuttas' äskent parjaili, 

Ja fen hän teki iImi kansan kuullen, 
Wääryydeni teitä hän on katkenut 

Ajoista asti wanhan SamueIiin, 
Ia !vääryyttänfä oIen kärsinyt 
Mä monta kertaa" "Herra k'nintintgas, 

Et fallia woi häijyn parjaajan 

Wiet' Jsraekin maita matkaaman. 

Saut, 

Ei pidä, weljet, tuoton julmuuden 

Nyt tätä päiwää töillään himmentämän, 

Joll' Jsraet fai Herratt' autuuden 

Ja kunnianfa näki ytenewän. 

Ja pittkaajien kaikki parjaukfet 

Io itse Herra faatti häpiään, 
Kun wihollisten ykpeet aikomukset 

Hän miekkani foi tyhjäts tekemään.
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Ma kunnioitan arinoanö' sen werran 
Ett' oman koston' annan hattuun Herran. 

(Kcmsci itmoittaa suostumuksensa riemuhuudoilla) 

1 : n p ap e i -3 t a (3:nelle wanhinimalle)" 

Woi tyhmä kansa sekä sokea! 

Et ymniärrä sä, että armotöissä, 

Joit' oikeuden pokkemalla tehdään, 
Waan patjasta on itsewaktaisuutta, 

Agag. 

Santk, onnen tapsi, sodan lemmetyinen! 

Nyt fnnrentaa woit kansas suosiota, –– 

Jok' kannattaja korkeutes on, 

Tukena jonk' ei suku ruhtinainen 

Eik' kuninkainen synty ole sulla, — 

Jos uhriksunnnt heille henkeni, 

Jok' arwonsa on kaiken kadottanut, 

Tee niin, ja kiinniasi kaikuwan 

Saat kuulla kaiken Jsraelin suusta, 

Mä sitä pyydän, Meille kummalletin 

Se woitokö onpi" Kuokemaa en"pekkää, 

Se ekämä on raska-3, arwoton, 

Jot' orjan kahkeiss' eläminen on 
Tai wangin. " 

Saul. 

Miekesi Ina katkeruuden 

Woin ymmärtää, se aiwan kuonnollist' on. 

Tää kosto oli Israetin Herran" 

Hän kansalles ja sulle kunniansa 

Näin kostaa tahtoi, jota pokjitte, 

Ja kuinka turhat owat jumatanne 

Ne, joihin kuitenkin te turwafitte, 

Hän näyttää tahtoi. Herran sulle toiwon
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Sent woiton fuowan onnettomuudesfas, 

Ett' etsimähänt opit häntä täällöin 

Jc! tuntemahan wankeutes maallcc, 

Ent l)entk'eäsi pilkaks armahtanut" 

Waan fiieIusi lie liian rasitettu 
Ja rauhaa kauan kaiwantnut, 

(Muuinmille fotamiehille). 

Te Iniehek 

Tie ruhtincmlle näyttäkäätte finne, 

Mi-Zf' asunto on hälle wakmistettu 

Kuin arwonsa on –— 

(Agag Iähtee munttcinnaiin sotamiesten feinrasfni" 

Kolmas thtaus. 

Samalla paikalla. 

(Edelliset. Samue! astuu efiint koIkollin katfamwlla, jonka näh- 
dessään Sch ensiin hämmästyy, wqan rohknistein mieltänfä käy kni- 
tenkin häntä wastaan-ottamacuy, 

S a UI (itsekseen); 

Santmek on täällä! 

Tuo katfinniontfa kokkkous ei suinkaan, 

Mi merkitys fill' olla mahtaneekin, 

Woi hywää ntmlle ennustaa; fe fynkkä, 

Kuin salamoita täysi ukonpilwi, 

On; 
(SamUeIille), 

Terwe, Herrant uskollisin mie-3 

Ia fimmttu! Ma Herrcm käskyn täytin, 

Kunt Amalekin perikatohont 

Nyt häwitin. 

" SamueI. 

No, mitä merkinnee
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Se Ianimasten ja karjan määkynä, 

Ionk' äsken knutin täyden leirissänne? 

Saut, 

Ne kans' on tuonut Amatekiin maatta. 

Hänt karsaat' otti kaikkein parhaimmat 

Ja uhrata ne aikoi Iumatalle" 
Muut faatiunne me kaitti häwiöön. 

Samuel. 

En käskyjä ma Herran tarwiinne 

Nyt muistutella sutte uudestaan; 

Ne kyllä tunnet, waikka hytkäsit" 

Ehk' oma wattasii sa kunnias 

Nyt suuremmasta arwoöt' owat sulle, 

Knin Herran sana/ salli kuitenkin 

Mnn kertoa, mit' Jsraelin Herra 

Mun kanssani on puhunut tän' yönä" 

S aut. 
No, puhu" 

Samnek, 

Eikö ote näin? Knn halpa 
Wiiet' arwos' oti itse nähdäksesi, 

Snn Herra nosti Jsraetin pääksii, 
Kansansa kuninkaaksi koroitti. 
Ja siilloin wakawalla miekellä 
Kun kunnioitit Herran käskyä, 

Hän henkens' antoi tulla päällesi 

Ja salli töitä sankarein sun tehdä. 
Niin Edomin/ Moabin, AInIinonin 

Knin Fitistean kansat ja muut kaitti, 

Jotk' ahdistiwat Jsraetia, 

Hän antoi miekkas' woittaa woimallaan.



Ja wiimeiseksi käski Hän sUn mennä 

Ia hukuttaa kaikk' Amaiekin maatta 

Eik' kirotuiden karjojakaan säästä" 

Miks' et nyt kuullut Jumatasi ääntä, 

Waan itses annoit saaliin puotehen? 

Saut, 

Jos uhratakseen kansa saa'-siikin 

Paraimmat tampahista kirotuista, 

Ma Herrant tahdon täytint kuitenkin, 

Kun kuoietin kaikk' Amaiekitaiiset. 

Waan kuninkaansa jätin etohon 

Ja hänen tänne wangittnna toin, 

Hän aseheton, :voimaton on mies, 

Jok' Jsraetille ei wahingoksi 
Woi tulla, jos hän hengissäkin on" 

En kurjaa henkeä mä armon Herran 

Hätt' uhriksensa usko waatiwan, 

Jo kylliksi on Agag kuritettu, 
Ja knrjunttantsa sääiien mä hengen 

Hänelle mitättömän Iahjoitin. 

Samuet" 

Et tunne Israetiiin Jumatata, 

Hataawaii Hänen enemmän jos Iuniet 

Snn poltto-nhriasi Iihawata, 

Knin että tartoin Herran äänen kuulet. 

Ja otolliseinp' oinaan Iihawuntta 

On sydän, jon Hän töytää kuuiewaisi, 

Hän siit' ei kärsi wastahakoisuutta, 

Jonk' asettanut toteuttajaksi 
Hän tahtons on, Kaikk' Uhritenraöins, 
Min jumaiatont Herralle woi tehdä, 

Waain Herran siimissä on kauhiStu-Z,
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Jot' ei Hän woi !vihastumatta nähdä. 
IoS käskyjäns' et tahdo totella, 
Et Herraa taida oikein patwella, 

Kun näytät Hälle waStahakoiisuutta, 

Niin silloin seuraat epäjnmatuutta" 

Jok' ei työns ohjeit' ota Iumalalta, 
Sen jumatana om' on Inietiwatta" –— 

Kuink' ihmistaito onpi soennut, 

Kun korjaamaan se Herran tuomioita 

On tunteittensa jälkeen ruwennut, 

Knink' oikeuskaan siit' ei suintaan woita, 

Sen seIwin työlläs äskeisellä ntäytit. 

Ett' imewäist' et kasta säästänyt, 

En moiti/ siinä Herrau tahdon täytit; 

Waan Agagin ett' otet päästänyt 

Kourista kaIon, wääryys oIii suuri, 

Sill' Agag, ollen päämies Arnalekiu, 

Myös oli kaikkein kärsimysten juuri, 
Jotk' Amatek toi maalle Israelint" 

Hän koSton kaiken ansaits' ankaruuden, , 

Kun syyllisin hän oIi syyllisistä; 

Waan pitkaksi teit Herrant oikeuden, 

Kun koston sijaan sutta säälimiötä 

Hän sai, Waan wietä töistäs' taupeudeu 
Saat koston Amatetin jäännöksistä: 

Näin Herran sana "suutui mulle yöllä, 

Ja sanansa hän aina täyttää työllä: 

Tään kansau, joka Herran kunniaa 

On pantu iImi tuomaan ihmisiille, 

Pois pitää pakanat ue hukuttaa, 

Iott' esteen' owat Herran päätöksille. 

Eii kuotewaisen pidä tatttuman 

Parannuötöillääin Herran tuomioon. 

Hän kansan, jossa synnin karttuman



Akati tietää, saattaa turmioon 

Io päätti iankaikkisuudesta" – 

Kntn Herran wietiksi et hallininnt, 

Päämiehen kansalleen Hän uudesta 

Oni sydämensä jäkkeen wakinnnt" 

Ei waktakunitas; oke seisowainen, 

Hän kruunua-3' ei sno sun kauan kantaa, 

Hän miehen, jok' on Hälle kituliainen, 

On etsinyt ja sille "kruunun antaa, — 

Sauk, murhehtien tuotas' erkanen, 

Ja miekeni käy aiwan raskahaksi, 

Kun nuoruutesi aikaa muisteten, 

Kuink' okit Herrallesii rakkahaksi 

Jo tullut silloin. Kuink'a muuttuneeksi 

Niinän kohtanne nyt: perimisestään 

Hän kuowutti sun, kun sun suuttuneeksi 

Hän käskyjänfä näki täyttämäänt. 

Kun siiImäsi loit korkeutta kohti, 

Ne kruunus' ensin nähdä kerkesiwät 

Ia, miektyin toistoon, joka siitä hohti, 

Siekt' etsimästä Herraa herkesiwät. 

Ei tullut miekees että kruunus kutta, 

Sen kantajalle jos ei Herra suo 

Woimaansa, wakkeuttaan, maan on mutta, 

Mii kantajalleen waiwaa, tuskaa tuo, 

Sauk, 

Ma snlle, jonka hurskaan sydämen 

Aiint' uskolliseksi on Herra nähnyt, 

Nyt tunnustan, sywästi katuen, 

Ett' oken synnin Herraa wastaan tehnyt" 

Ma kurja heikko kansaa pekkäsin 

Ia ääntänsä ma kuukin turhamaista, 

Näin Herran sanan pyhän hykkäsin 

i
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Ja laeistansa tuowuin wanhurskaista" 

Jos anteeksi tää synti wieIä kerran 

Snotaiisiin mulle, kaiten woimani 

Mä pyhittäisin palwetutseen Herran, 

Näin näyttäin Hälle parannustani. 

Samuel, 

Jos oikeata kannat katumusta, 

Sent töiilläsii sä wietä taidat näyttää. 

Ja kunkemattomuutes pahennusta 

Woiit parantaa ja Herran tahdon täyttää. 

Oletko watmis tätä tekemähän? 

Saut. 

Ma woimani kaikk' käyttää tahdon tähän? 

" Samuel" 

Suo Agagiint nyt tnlla esihin. 

Sau! (teeskennetyllä kiireellä muuta- 
mille sotamiehille). 

Nyt kiirehtien käykää leirihin/ 

Siett' Agag tuokaa tänne, 
(Jtsekseen). 

Iotakin, 

Kun onnettoman muistin Agagiint, 
Ma tapahtuwan kauheaa tääll' tuutin 
Jo ennenkuin tuon uhka-äänen knutin. 

Mit' aikonee hän Agagille nyt, 

En ajatellak'aan ma ustalla, 

Waan warmaan saan/ kun hetk' on päättynyt, 

Sen wietä tuta stettin-tuskatta. 

(Agag !vartioittensa seurassa astuu rohkeasti Samuetin eteen); 

" 

; Agag (Samuelille). 

Kent tienet sä ja mitä aitonet,
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Jonk) katsannoss' on tuokon ahtaus? 

Pois paennat mutt' —on sen kauhistus; 

Sa mna turhaan sillä uhtaiket. 

Ei tnninkahan arnIo-Iupaus 

Se oke, josta sain tään rohkenden; 

Se Amakekin oki Iankeemus, 

Mi multa poisti tuokon katkeruuden, 

S cI m U ek (temmaten miekan eräältä 
wartiakta). 

Kntin moni waimo nyt on lapseton 

Snn miekkas tautta, niintpä äitis' on 

Myös tuettawa niiden joukkohon, 

Joill' onnellisemp' oli-3; eIo nyt, 

JoS kohtUnS' oIiS ollut suksetta 

Ja sitiöt' ei siitä syntynyt. 

Nyt matka-3 määrä maass' on kutjettu, 

Sntn käydä täytyy tuonen asuimille. 

(Piötää miekalta Agagia, joka kuolewana [ankee maahan); 

Näin käyköön aina Herran !vihaajille! 

S a UI (tuskissaan itseks een). 

Tää tiekö unta waiko hourausta, 
Tää tanto hatwennuksen tuskasta? 
Ei unta woi se olla, wakweilla 

Ja täysi-järkisenä seison tässä, 

Woi, että niin on/ ettei hom:antsen 

Waan sikiötä ote tämä tunto! 

Mua knnintaaksi kutsntaan, mnt mnlla 

Ei hatwinninaintaan ote oikeutta, 

Ett' omahan woin sanahani tuottaa, 

Ionk' koiran lailla sain nyt rittoa. 

Ma Agagille hengen lupasin, 

Mut miten täytin tämän lupauksen —— 

Ma "knningaSI" —— woi pilkkaa hetwetin!
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JosI kumminkin maa wantkka hakkeaisi 

Tään hakwennukfent raskaan kuorman alla 

Ja fywyyteenifä pohjattomaan weisi 

Mun k'uniintkaintc kunnioinenti! 

Kntink' eIäwänä mull' on muistossa 

Se fitmäikys niin ytenkatfowainent, 

Jonk' Agag pnokeeni toi kuollesfaan! 
Ja muisto siit' on mato kuotematon/ 

Se poweani potttaa fekä kakwaa, 

Kntin sammumaton tuIi tuomittuin. 

(Sa1nuek kääntyy Iähteäkfeen pois. Saut tarttuu hänen hameensa 

tiepeefen niin kiiwaasti, että tiewc tepcää), 

Samuek (kääntyen Sauliiin). 

Haa, mitä tämä, onko wäkiwattaa? 

Niin pation en fun Iuntllut paatuneen. 

Mä ymmärrän, fä kuninkautes arwon 

Sywästi tUnUet lontkatukfi ntyt. 

Näint Herran fana on, jonk' itmoittaa 

Hänt fulle kauttaa' ehka" wiime kerran: 

Niin hnokeasti Jsraekiin Herra 
On waltakunnan fUIta repiwä, 

Kuin repiä fa taidat heikon waatteen. 

Scn sanonut on Sanikar' Jsraekint, 

Jok' ei woi wakhetella eikä pettää, 

Sill' ci Hänt oke heikko ihminen. 

Saut. 

Nyt erhetyt, ent aio wäkiwattaa 

Ma kohtahasi käyttää, mutta pyydän, 

Ett' J-Zractin !vanhimpien nähden 

Ia kaiken kansan todistajan' ollen 
Käyt kanssain Herraa rukoilemahan 

Ja uhraamaan fowinto-uhria.
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Samuel, 

Et katuwaifelta nyt juuri näytä" 

Sa muistanet/ mit' äsken ilmoitin: 

Wilpittömällä jos et fydämellä 

Woi lähestyä Herraa, paremp' on' 

Ett' uhrias et ollenkaan wie Hälle; 

Sa Iumalaasi sillä suututat, 

Kun katumuksen tunnet totisen 

Ja kaipaat Herraa wakawalla miellä, 
Käy luokseni mun Ramatahan, siellä 

On huoneeni ja Herran alttari/ 

Ja katuwana löydät Herrasi. 

(Samuel lähtee" Kanfa hajoo riidellen mikä Samuelin, mikä 
Saulin puolesta); 

Ueljiis Kohtaus. 

Samalla paikalla. 

(SUUI, Abner ja Doeg, jola likeltä on tapauksia tarkastellutl. 

Saul (ajatukfiinfa waipunteeua). 

Nyt häwäistylfen kalkin pohjahan 

Mntn annoit juoda, pappi pöyhkeä! 

Mut malta, malta —– 

Abner; 

Herra kuningas! 

Saul (wiitaten finne, jonne Samuel 
Iäksi). 

Tuoll' on fun kuninkaas, fe nimi mulle 

Waau pilkkanimeks suotta pantu on. 

Abner. 

En ihmettele, että folwatuksi 

Nyt tunnet kuninkuutes kunnian,



  

Myös miekenti mun käwi karwahaksi, 
Kun häpeällifen näin konttauksen, 
Mill' arwoasi pokki Samuek, 

Jok' ykpeytens' äärettömän peittää 
Käskyillä Israelin Inmakan, 
Jonk' kansfa kerskaa feurustelewanfa" 

Waan istuimes' fuupnheiSta ei kaadu, 

Ei färje sitä pappein röykkeys, 

Mit' urhoifint' on Jsraelin maalla, 

Se kaswanut on fankar'-hoitos alla, 
Ia rakkaus tuo kaiken urhouden 
Sen hoitajan luo, milloin waara nhkaa, 

Tneksi hälle, jonka turwissa 

Se kunnian on tietä käydä saanut, 

Sen mielestäni teit fa wiisahin/ 
Ett' annoit myötä Sainuekille; 
Sen waatii kansan taika-uskoisuus" 

Näin wakawamtnaks saatit waktas waan; 

Sill' aikasi ei liene wiekä tullnt" 

Sanl, 

Ma sua pyydän, mene leirihin " 

Ja sotajoukko käske kotihin. 
En jukkee äskeifektä häpeäktä 

ONä näkyä nyt heille käskijältä; 

Mä wiiwyn fua täällä wartoniana" 

(thekfeen Abnerin mentyä). 

Jaa, Abner tienee ehkä oikeassa: 

Ett' aikani ei wielä ole tullut. 

Doeg (fiwulla). 

Waan mulle tienee aikani jo tnllut 

Nyt tai ei koskaan. (SaUkille), 

Herra kuningas, 

Sno palwekijas fana sanoa. 

33
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Saul, 

Ken olet sa ja mitä tekemistä 
On sulla täällä? Sala-nuuskijana 

Liet menojani täällä tarkastellut; 

Doeg" 

Ma Doeg olen, Edomealainen, 
Ionk' kurjan päälle äsken kanneltiin. 
Waan, kuningas, sit' ällös uskoko, 
Se wihamiesten waan on walhetta, 

Iotk' aina owat mua waintontneet 
Munt muukalaisen syntymäni tähden, 
Wailk' Israelin Herran sääntöjä 

Ain' olen kuuliaisna noudattanut 

Jo lapsuudesta, jolloin waukina 

Ma jouduin Samuelin huoneen orsaks' 

Sa jalomielisnä mun, kuningas, 

KäsiStä päästit wihamiesteni" 

Se jaloutes', armollisin herra, 

Jonkaltaiist' Jsraelissa en ennen 

Wiel' ole nähnyt, woitti sydämeni, 

Ja halu harras nousi mieleheni 

Eloui sulle palwelukselses 

Ia työni taikki saada uhrata, 

Oi kuninkaani, älä halweksi, 

Ett' olen halpa, ehkä wielä sulle 

Woin heikkoudes-sainkin hhödyks' olla. 

Saul" 

No missä woit sa" tehdä palwelusta, 

Ja hyötyäni miten kartuttaa? 

Doeg, 

Kuin äsken lausuin, lapsuudessani
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Io jouduin wangits' Jsraelin maalle 
Ia palwelijat? Samuelin huoneen, 
Siell' uskollisen palwelutfen tantta 

Profeetan poikain iiskotntsi pääfin 

Ja heiltä aina tuullalfeni fain 

Salaisimmatkin nenwot Samuelin 

Ja menot kaikki pappein fäädysfä. 

Ja uskottunansa ma olen wielä. 

Knn äsken näin mä, kuinka häpeälsi 
Kään-Z' Samnel fun jaloutesi – 

Suo, armollisin herra, anteheksi, 
Ett' uskalsin mie-3 halpa, mitätön 

Näin tarlaStella töitä ylhäisten — 

Niin mieleheni johtui ajatus, 

; Ett' apua woin tehdä herrallein, 

Jos ilmi saatan Samntelin neuwot 

Ja pappein juonet, joista tiedon saan, 

Kuin ennenkin, omilta huoneiltaan 

Jo ennenkuin ne työhön ehtiwät 
Ia kapinahan iStUintasi wastaan. 

Siin' ehkä taidan fulle hyödyks' olla; 

Mi henki miehesf' ilmoittaikfekin, 

En tiedä, mut hän mietteet mieleni, 

Joit' itfe tuskin tunsin, ilmi toi. 

Se kumma on, ett' aiwan sillä hetken, 

Ioll' ajatus fe syntyi mieleheni, 

Misf' faawuttaisin miehen fellaifen, 

Jok' aikeet kaikki kapinoitsijain 

Wois' ilmoittaa jo niiden fyntyesfä, 

Tää ilmestyi, tuin henki armia-3, 
Munt neuwotonna nähden, " olisi 
Sen askeleita tänne johtanut, 

Saut (itsekseen), ”



(Doegille), 

JoS halu fnll' on harra-3 pakwella, 

Woit Gibeahan tUlla, fiellä faat 
Työn määrätyn ja työstä palkinnon, 
JoS patweknkfes' uskollinen on" 

Doeg. 

Ain' onni kuningasta feuratkoon! 

(kainään, Saukin Iähdettyä pakanneen Abnerin kanssa). 

Lieneekö wihdoin hetki toiwottu 
Se tullut mulle, jota wartoesfa 

Kurjundet "kaikki tähän asti kärfin 
Ia toimetonta wietin elämää. 
Jo koston tie lie mulle auennut, 

Kunt portin siihen, kuuten, iöyfin nyt 

Mä epä-qutosf' SauIin Ioukatun, 

Nyt toiwon teille, papit pöyhkeät 

Ja tekopyhät, kostaa saawani 

Sukuni surman ja fen halwenntukfen, 

Jot' aina luonanne ma kohtasin. 
Nyt etehenne katsokaatte, kurjat 

Te teurastajat kaiken heimoni, 
Te, jotka kotimaani ihanan, 
Knin jumaloiden iki-yrttitarha, 

Niin antioksi teitte afnjista, 

Kuin erämaan —— eteenne katsokaatte! 

Kun kuuliaisuuden nyt pukimen 
Sau! yktään riisui herran' ollakfeen 
Ja tuonnoktaan on kiiwas, luulewainen, 
Niin, päässynnä nyt ystäwyytehenfä, 

Ma tarinoilla pappein wehkeistä 

Ja hankkehista häntä yllytän 
Ja koston raimoon heitä kohtaan saatan. 
Näin koston nuoIet myrkytetyt ammun
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Satassa teihin mutta sattuwasti; — 

Oi onnen aika oki mullakin, 

Se ihanassa oii isänmaassa, 

Se taiwattu ja kauan kadotetta! 

Aik' armas, jolloin rinnass' oIi rauha 

Ja sydämessä asui sowinto. 
Mnt aika se ei kanan kestänyt, 
Kun myrsky-ilma nousi tältä maalta, 

Jonk' omaksensa oli walloittanut 

Egyptin wanha orja-suku tää. 
Sen raju-ilman raiwotessa mutta 

Jäksi hukkui onnen maailma" 
Ne Jsraetin kaarnat oiiwat, 

Jotk', uskonnostaan riiwatuina raiwoon, 

Sanoista pappiensa innostuin —– 

Jotk' opettiwat, että murhatyöt 

Ja tappo pakanoissa oIisi 

Waan patwetusta jutman jumatansa –– 

He oIiwat ne, jotka arwaamatta 
Suknni päälle syöksyiwät kuin karhut 

Ja hututtiwat heimoni, Mä yksin 

Jäin etohon ja wietiin wangiksi –– 
Se sallimus ol' ehkä jumaioiden" 

Ja silloin piennä poikasna wiet' ollen 

Ma Samaetin wietiin hnoneesen, 

Ja päästimeksi pääni täytyi siellä 
Mun itsen' antaa ympärkeikata 

Ia kirotuiden uskontokin ottaa" 
Näin teeskeltyllä nöyryydellä wihdoin 

Sain kansakaisen oikeudetkin, 

Mut isieni jnmatoissa wannoin, 

Ett' ainoastaan kostoks' etäisin, 

Se lupaus nyt mun on täyttäminen
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Ja kaikki kunto siihen käyttäminen; 

Ja ankara nyt alkaa mulle työ, 
Waan kätkeköön sen kawaluuden yö, 

(Menee)" 

Tvinen Nä'ytös, 

Ensimäinen juohtajia" 

chjilin "lianneessa Gibeaösa; 

(Saul, Iontathan, Dawid, jonka kanteleesta esiripun noustessa 
wiimeiset säwelet kaikuwat, Merab, Mikak, sittemmin kammaripalwe- 
liija ja eräs sanansaattaja), 

S a ul (Dawidille). 

Jo herjetkös, kun päiwä !vaipunut 

On lepohon, ja kohta kaikunut 

On wiime säwel satakielisenkin, 

Ja parwi kaikkein laululintujenkin 

Io uneksii yön hiljaisuudessa 

Sit' unelmaa, jost' eloss' uudessa, 

Mi alkaa taas kun aamu armas koittaa, 

Se sulokielin maailmalle soittaa, 
Suloisen soittos tauottaa saat nyt, 

Kun sielussan' on myrsky wiihtynyt, 

Mii lumoudent woima soitossasi 
On, poikani, mi tenho laulussasi! 
Ne syntyjänsä owat taiwahasta, 

Ei saada tästä murheen maailmasta 
Woi alkuaan se kieli taiwahan, 

Mi sielun waipunehen waiwahan, 

Kuiu mun ol' äsken, woipi wirwoittaa 
Ja öiset haamut sieltä karkoittaa,
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Kyll' useasti ennen aikanani 

Ma Herran äänen luulin kuulemani; 

Sen ukkoisen ma kuulin jylinässä 

Kuin wienoisessa tuulen hyminässä" 

Ma kunniaansa linnun laulussa 

Myös kuuntelin ja "kosken pauhussa. 

Waan sitte kun tää murheen aik' on tullut, 

En enää Herran ääntä niissä kuullut" 

Mut ääni niisf' ei wertaauiista kestä 

Kanss' soinnun sen, jok'ihmissydämestä - 

Woi kaikua, joss' alkusointu wielä 

On säilynyt, se enkeleitten kiellä 
Surnista sielua woi puhutella, 
Oi josko saisi soitto kaikuella 

Tänlainen näillä taiwaisilla kielin 

Siell' aina, missä sielu raskain mielin 

Kuormaansa kantaa, josko lohdutusta 

Sais laulus saattaa sinne/ missä musta 

On murhe mieltä kurjain waiwaamassa, 
Ei murehella waltaa maailmassa 
Niin awaraa siill' aikaa olla woisi, 

Kun kanteleesi kanssa laulus soisi, 

(Kammarioalwelija tulee). 

Palwelija. 

Tnoll' ulkona on muuan sanantuoja, 
Jonk' Abner tänne lähettänyt on" 

Häll; asioita aiwan painawia 

Lie Abnerilta ilmoitettawana, 

Saul. 

Hän tänne saata. 

(Palweltja lähtee ja sanansaattaja tulee kohta sen jälkeen sisälle). 

Abner, kauten, on
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Sun sanansaattajaksi tänne pannut" 

Sull' asioita aiwan ankaroita 

Lie ikmoitettawana, kun sä näin 

Yösekkiin matkas' olet pitkittänyt; 

No, kainta woipi orpanani Abner? 
Ekääk'o' siellä uljas päällikköni 
Rauhassa waito ranhattomundessa? 

Ia mitä käski hän sun sanomaan? 

Sanansaattaja; 

Päämiehemme ja sankarimme Abner 
Hywästi woi ja kaikki toimittaa; 
Waikk' en ma saata rauhan fanomia, 

Suo Uskollisen patwelijasi 

Ain' armoissasi olla kuitenkin; 

Näin käski hän mun sulle kertomaan: 

Taas aikeissa on sota ankara; 

FiliSteaSta suuri sotatuuma 

YI' Israekin rajojen on syössyt. 

Kun wäki warsin wähäkukuinen 
On Abnterilla, että sillä kanan 

Hän wastustella woisi wihollista, 

Niin pyytää hän sun kokoon kutsumaan 

Kaikk' ketwolliset miehet tappetuun 

Ja itsenkin snn sinne rientämään; 
Sill', arwekee hän, kussa kuningas 

On saapuwilla, siellä miehuuskin. 

Sauk" 

Kun wäsynehet woimas wirkistänyt 

Tääll' olet, riennä kohta sanomaan 
Ett' apua on Abner kohta saawa. 

Ma huokestansa häntä paljon kiitän" 

(Sanansaattaja menee).



41 

Mist' urhoifuus ja tämä rohkeus 

Filisteaan yht'äkkiä on tullut? 

Unohtanutko kurja kansa on 
Sen kurituksen, jolla rankaisiimme 

Me ennen häntä yIpeydestään? 
Mit' arwelet sä tästä, Jonathan? 

Munt luuloni on, että tääItä sinne 

On joku lintu wiekas wiestit wienyt, 

Ett' eripuraisuus on maassamme" 

Hän kuukee, että riita pappein kanssa 

On sotawoiman meiktä heikontanut" 
Ma toiwon heille kohta näyttäwäni, 

Ett'ei wiel' oke tylsä SauIin miekka, 
Waan teräwä kuin kalpa kostajan. 
Nyt werisehen sotisopahan 

Me pukeuta saamme, Jonathan, 

Koht' aamukoisfa wakmiit ollaksemme 

Ja sotaisihin toimiin käydäksemme. 

Ionathan; 

Se oikein on, ja fuosiollasi 

Käyn tärkeähän työhön walmistaixnaan, 
(Menee). 

SauI. 

Lewolle saatte, Iapset, Iähteä. 
Ma antaa tahdon teille jäähywäiset 

Ja siunauksen, koska aurinkoinen 

Silmänsä säkenöiwät maalle luo. 
(Merab ja Mika! menewätfs. 

Dawid. 

Jos armon olen, herra kuningas, 

Sun sikmissäsi !öytänyy niin suo 

Mun "käydä kanssas' sotatanterelle



42 

Ja rinnallasi siellä taistella. 
Nyt Jsraelin kaikkein ystäwäin 
Työwainio on sillä tanterella, 

Sauk, 

En, poikani, woi siihen myöntyä, 

Sun saadakseni tänne kuokseni 

Ma" kuninkaallisen tein lupauksen, 

Ett' yhtä terwehenä saattaisin sun 

Kotiisi jälleen, kuin sun tänne sain; 

Ma saattomiehet sulle toimitan. 
Isääsi mutta patjon terwehdi 

Ja kiitä häntä, ett' on suonut mulle 

Suni kohdutuksen enkelinä olla. 
Kun myrsky-ilma tää on lauhtunut, 
Taas rauhassa ma toiwon saawani 

Suloista soittoasi kuunnella, 

Siks' okkoon Herran henki kanssasi! 
(Menee). 

Dawid (yksinään). 

Ma oken tullnt hälle rakkahaksi 

Ja suosionsa kaiken saawuttanut, 

Ia rakkautensa on riemuni. 

Hän jalo mies on, häntä kunnioitan, 

Kuin joskus kopsi sitä wanhempaa, 

Ioss' ylewyyden kuwa kirkkahin 

Ja kempi loistaa hälle lämpimin" 
Waan tyhjäks' eko tuntuu toimeton 

Ja silloin milt'ei tukakaksikin, 
Kun synnyinmaamme onni kutsuu meitä 

Kaikk' uhraamaan, niin toimemme kuin työmme. 
Ja siekusfani soipi kowemmin 

Se kutsumus, wiet' ääntä lemmenkin, 

(MikaI tutee hiljaan ja lähestyy ujosti Dawidia).
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Mikak; 

Niin surulli-Znta, Dawid! Mikä murhe 

Nyt woitti itsen murheen-woittajant? 
Ma miekesfänti kuukin murehen 

Majansa ottaneen niin kokonaan 

Pereessä Saukin, ettei tarwiune 

Se asumusta muuakt' etsiä, 

Ei syytti sulla, Dawid, huokia, 

Kotihiin omaistesi kohta pääset" 

Mut toisin kaita meill' on waiwaisilla; 

Jsämme lähtee kanssa wekjemme 
Nyt waaran teille tietämättömille, 

Me orpoina sen ajan ekämme, 
Waan kaipaus jää meille kumppaniksi 

Ja epätiedon tuska toweriksi, 

Ei kanteleesi sulo soittokaan 

Jää murhettamme liewittekemään; 
Niiin määräntiyt on kotva kohtako" 

Dawid" 

Sukoinen ruhtinatar, suruni 

Se juur' on, että kodin kämpimässä —– 

Waikk' kyllä köydän siellä rakkautta —— 

MUU wiettää täytyy aika, jolloin kaikki, 
Miit' Jsraekissa on miestä waan, 
Edestä maamme saawat kilwoitella; 

Ei kunniata sitä mulle suo 

Isäni tahto eikä kuninkaan. 

Mikak. 

Ahaa, jo tunnen sairautesi; 

Se, huomaan nyt, on himo kunniaan, 

Aii, ai, se kappale on waarallinen, 

Se kunnia, niin siitä kerrotaan,
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Se toistollaan on monta wietellyt 

Peräänsä juoksemaan ja kadoten 

Waan wanun warjon heille heittänyt. 
En himon IUUllntt koskaan minkään-kaisen 

Sijaanfa woiwan sieknssasi saada; 

Niin puhtaatta se näytti maallisista 

Riennoista ntrulle, aina taiwaallista 

Se muistutti kuin pyhä temppeli" 
Mi kunnian himohon wietteti 
Snn mieles ykewän? 

Dawid. 

Oi ruhtinatar! 
Sit' ällös kuutko, sill' ei kunniatar 

Mutt' ole mieken rauhaa ryöstänyt. 

Sen ääni rinnassan' ei kai'u nyt, 

Waan tunnon ääni wikpitön se on, 

Iok' ei mun kurjamaiseen lepohon 

Suo waipna" Se mies on ketwoton —— 

Jonlaista tuskin Jsraetiss' on —– 

Jok' ei nyt soisi siellä oIewansa, 

Kuss' oikea ja jako Herran kansa 
Edestä maansa Herran tahjoittaman 

On sotimassa, wakniis antamahan 

Sen hinnaksi werenkin rinnastaan. 

En ansaitsisi asujana maan 

Näin kalliin olla, jos en pisaroita 
Wereni woisi wastaan pakanoita 

Soteissani sen eteen wuodattaa. 

Siit' estämys mun murheiseksi saa" 

Mikal" 

Sen uskonkin, jos oikein tnnnen sun; 
Se otisi mun tietää pitänyt
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Alusta kohta. Ällös murheinen 
Siit' olto/ ett'et sankarina saa 

Ajalla tällä werta wuodattaa, 

Se Jumalan on ehkä sallimus" 
Hän tuoniioissans' onpi tutkimaton 

Ja kuolewille käsittämätön. 

Waan runsahilla hengen lahjoilla, 
Joit' antanut on sulle yltäkyllin, 

Hän näyttänyt on työnsä tetijäksi 

Ja fankariksensa sun määränneensä" 

Siis loistawa on sulle tulewaisuus 

Ja sankar'-aika wielä nousewa, 

Jot' isänikin Saul on ennustanut, 
Ja ennustaissa sitä luulen ma 

"Profeetain joukoss' olleen Saulinkintt. 

Nyt unen muistan aiwan kummallaisen, 

Jonk' äsken yöllä näin Inä, mutta jolle 

En selitystä minkäänlaista tiedä, 

Sen kertoisin nyt, Dawid, fullekin, 

Kentiesi jonkun merkityksen siinä 

Sunt wiisautes woisi älytä, 

Mut unelma näin nuoren neitosen 

Lie mielestäsi liian lapsekasta" 

Dawid; 

Se uni kerro, sulo neitonen" 

Kun kuulen äänes, murhe waikenee, 
Jos selittäjää Dawidiss' et löydä, 

Niin kiitollisen Iöydät kuulijan; 

Mikal, 

Tänlainent oli näkö uneni: 
Minusta näytti niiukuin olisin 

Ma wirran teunall) ollut ihanalla
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Ja luonnon helmass' aiwan huoletonna 

Sen hempeyttä täysin henkäyksin, 

Kuin lasna ennen, saanut huokua, 

Se aamun aika oli autuas, 

Ioll' aurinkoinen walkeutenis' antaa 

Itäisen taiwaan akkunoista juosta 
Herättämään taas kirkkaudellaan 

Yön warjon alle nukkunutta maata, 

Ja jolloin walowirran tunteissansa 

Jlosta itse ilma wärisee 
Ja luonnon lapset lukemattomat 

Herääwät eläniäntsä nautintoon; 

Täst' yhteisestä luonnon riemusta 

Mä sydämeni tunsin täytetyksi 

Ja hekkumasta melkein hermotonna 

Nurmella istuin kaste-pirskuisella, 

IoSt' aurinkoisen walkeutta wastaan 

Tuhansin kiilsi kastehelmiä, 

Niin kirkkaita kuin päärlyt kallihimmat" 
Näin luonnon wiettäessä riemujuhlaa 

Äkisti kuulin siiwen suhinan. 

Kun syytä siihen sitte tarkastin, 

Niin hongistosta läsnä olewa-Zta 
Näin nuoren kotkan lentons' alkaneen 

Keweillä siiwin kohden korkeutta 
Ja noussunna jo yli setripuiden 

Sen lentelewän siiwin wälkkywin 
Wapaana päiwän walkeudessa; 

Minuöta tuntui niinkuin olisi 

Se siiwillänsä liehumilla mulle 

Suloista wilwoituSta löyhytellyt, 

Kun helteisemmäks' alkoi päiwä käydä. —— 
No, Dawid, kuule! sillä kuulemaan 

Ma sua pyysin, enkä katsomaan,
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Sa tarkastellen mua silmäilet, 

Jkäänkuin köyhä kertomukseni 

Olisi kaswoissani nähtäwänä. 
Kuink' uskallankaan unta lapsekasta 
Mä sellaiselle tarkastelijalle 

Kauenntnin kertoa, " 

Dawid, 

Oi armas neito! 

Io-J; tietää woisit, kuinka sielulleni 

Suloista on 'sun sanojasi kuulla, 

Sä sääliwämmin mua kohteleisit; 

Kuin ilma raitis ja sen henkiminen 

Ruumiille on, niin sieluanikin 

On wirkistäwä kaiku ääniefi. 

No, kumittele itsellesi maa 

Niin ihana kuin unissasi näit, 

Ja ole sitte kulkewanasi 

Sen kauneuden keskell' umpi-silmin, 

Miss' sulo tuoksu kukkain hajuaa 

Ia riemulaulun kuulet lintujen, 
Kuin juoksemankin wirran lorinan, 

Ja tunnet tuulen wienon henkäyksen; 

Waau et saa' nähdä kukkain kauneutta, 

Et soreata linnun liehumista, 

Ja wirran juoksu kukka-penkereitse, 

Josf' aalto kiiltää kullast' aurinkoisen 
Kuwaistain kirkkautta taiwahan, 
Sun silmistäsi kätkettynä on, 

Kuin walkeuden kirkas merikin, 

Joss' aaltoisina tuuli ajelee. 

Ios löytyis joku, joka kieltää wois 
Sun näkemäStä tätä kaikkea, 

Ja sokkosilla woisi käskeä
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Sun knlkemahan kaunenden maassa, 

Kinink' armottomaks' eikö näyttäis hän? — 

Ja tosiaankin, neito ihana, 

Knn kertomustas kuulen korwilla 

Ihastuneilla, näyttää silmissäin 
Minu-Ita, niinkuin sana jokainen, 

Mi huuliltasi lähtee metisiltä, 
Koht' enkeliksi munttuis ihanaksi, 
Jok' olentosi liehuu ympärillä 

Ja paratisin armoiseksi paikan 

"Sen mnuttaa, missä, impi armahin, 

On olosi. 
Mikal. 

Ah, mikä miellyttäjä 

On Dawidistakin jo syntynyt! 

Ei, mairittelu jätä niille työksi, 

Iotk) eiwät taida hengen köyhyydestä 

Parempaa saattaa korwin kuullaksemme 

Kuin mikä, heidän ymmärtääksensä, 

Woi turhuuttamme kyllin kntkuttaa" 

Ja fellaisia sankareita kyllin 
On ruhtinasten kaikkein kartanoissa" — 

Waan kertoella untani kentiesi 

Saan wielä, kerta aljettuani. 
Kun kotkan lentoa ma ylewätä 

Wiel' ihaelin, silloin korwihini 

Äkisti kUulUi paha parkaus, 

Se kuului wirran wastarannalta. 

Ja silmäni kun sitte sinne käänsin, 

Näint mustan parwen petolintuja, 
Jotk' asti tähän kätköss' oliwat 
Tiheessä rannan ruohistossa olleet, 
Yht' äkkiä, porunsa päästettyä, 

Pyrähtäwän ja kohden kotkaa nuorta,
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Kuiu wainohenget, kiitää alkawan. 

He nuoren kotkan t'ohta piirittiwät 

Ja uhkasiwat hirmukuolemalla. 
Kun murheisena sydämessäni 

Ma surkuttelin kotkan kohtaloa 
Ja waikeroitsin woimain heikkoutta, 

Ett' apua en saattaa woinut tälle 

Ialolle korkeuteen kiitäjälle, 

Niin muutoksen ma silloin kuinmallaisen 

Ätisti tunsin itsessäin —— mi muutos 
Waan mahdollist' on unten maailmassa — 

Ma ruumihini ilman keweänä 

Kohoowan tunsin kohden pilwiä 

Tawalla aiwan arwaamattomalla 

Ja muodossa, jot' en nyt muistaa woi. 

Mä rientäwäniän' olin suuntahan, 

Misf' elämästä kotkan taisteltiin. 

Waan kulluan' ei kauan kestänyt, 

Kun eteheni nousi musta pilwi 
Ja pimeytehensä peitti inun" 

Nyt elo tuntui mulle tukalaksi 

Ja tukahtua oli henkeni; " 

Täss' ahdistuksess' ollen kuului Inulle 

Suloinen laulu siltä ilmalta, 

MiSs' äsken kotkan taisteleman näin" 

Se laulu foi sen wirren säwelin, 

Jot' useasti kanssa kanteleen 
Sun kuninkaalle kuulin laulawan 

Ja jonka muistan nimittänehes: 
"Wanhurskaan woitto wihaniiehistänsä". 
Tää laulu saattoi mulle lohdutusta" 
Kuin murheistansa rauhoitettu rinta 

Jlosta riehui, —— silloin heräsin" —



No, mitä kuuket, ätyäwä mies, 

UnteSta tästä? 
Dawid, 

Ett' on wiattoman " 

Se unta, huokeaa on huomata; 

Menoikta maaikmant tään saastuttoman 

Unissa kotkat woiwat weisata, 
EIoa taajemmalta kokeneet 

Niit' owat petokinnuiks tukeneet" 

Mikak, 

Sa mua pikkkaat; taitamattomaksi 

Ma sulle näytän, sit' en kuitenkaan 

Ma kertomuksen pakkaks ansainnut, 

JoS" "kohtakin se kuukUi kapsekkaakta, 
(Merab tukee). 

Merab, 

Mi syy on snlla, Mikak, wiipyellä 

Tääll' aiwan yksin nuorukaisen kanssa? 

Ei tyttären suwusta kuninkaan 

Näin arwoonsa sowi alentaa, 

Ei kelpaa Dawid, tarkka nuorukainen, 

Senkaisen Iapsen keikkikumppaniksi, 

Käy kanssani nyt kohta täältä sinne, 

MiSs' sopiwamp' on siija suotu sulle; 

(Mikak fenraa Merabia luoden mennessään hellän sikinäikyn Dawiidiin). 

D a wid (yksinään); 

Mä tarkoitukses, Merab ykpeä, 

Kyll' ymmärrän, waikk' ykpeytes peität 

Sanoilla pehmeillä" Se totta on/ 

Ett'ei woi Mikak tulla kumppaniksi 

Näin mitättömän miehen milloinkaain. 
Ja "kuitenkin sen taisin unhottaa!
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Kntink' uskalsinkin tomu alhainen 
Niin rohkeasti maasta katsahtaa 

Aurinkoon, jonka tie on taiwahalla? 

(Jonathan astaa huoneesea). 

Jonathan. 

No, Dawid, nuori ystäwäiseni, 

Miks' alakuloisena seisot täällä? 

Shy suruhnsi mulle selitä 

Wapaa-Sti; Woinko sille huojennusta 
Tawalla josko jollakin waan saattaa, 

Sen nrielelläni teen kuin ystäwä" 

Dawid, 

Ma Herraa kiitän, että "saan sen tehdä 

Niin ihmisrakkahalle ruhtinaalle, 
Se sydämeni saatti suruiseksi, 

Ett' estettynä "sinne lähtemästä 

Ma olen, kunne Herran sotajoukko 

Jsäinsä maata suojaamahan käy 
Jlolla nyt, Ma liian nuorelta 

Ia tottumattomalta näyttänen" 

Urosten seuraan kelwatakseni, 

En kanteleeni kielten kanssa aina 

Waan leikitellyt ole, koetella 

Io kowenipaakin olen nuorna saanut, 

Ma tapauksen tahdon ilmoittaa, 
Jok' ehkä woipi sitä todistaa; 
En kerskatakseni ma kerro sitä" 

Kun palwelijas kerran paimenena 

Isänsä karjaa kaitsi laitumella, 

Niin laumaan juoksi nuori jalopeura 

Ja hampaillansa tarttui lampaasen, 

Jonk' kanssa juoksi sitte metsähän;
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Ma seuraten sen kohta saawntin 

Ja lampahan sen suusta tempasin" 
Kun raiwonsa se mua kohden käänsi, 

Niin partahan sen tarttuin kuoliaksi 

Löin jalopeuran. Kerran karhullekin 
Sen tempun tein, kun karjahan se shöksi" 

Se Herra, joka woiman antoi mulle 

Pedotkin wäkewimmät woittamaan, 

MyöS wahwistaa mun sotatanterella, 

Hän, jonka nim' on Herra Zebaoth. 

Jouathan, 

Ma uskon sen; sä siltä näytätkin 

Kuin sodan pauhinaa et säikähtyisi. 

Waan tupaas, min tänne tullessasi, 

Saul teki, hänen myös on tähttäminten. 

Isäsi suostuissa jos taidat waan 

Tawalla jollain tulla sotahan, 

Käy taoksen' ensin, siellä sankarin 

Saat tointa tehdä, missä ankarin 

On tappelu: sen woin ma luwata" 

Jää siksi, weikko, Herran huomahan! 

Dawid" 

Suo, Herra, armos ajna seurata 

Mun ruhtinaani teitä rakkahan! 
(Mentewät)" 

Coinen Kohtaus; 

Gibeassa, Joku aika jälkeenpäin. 

(Näytesmä-sillant etupuotella on katu, sen perällä puisto, jonka 

perällä taas SauIin kattano näkyy; Wanhimpia, pappeja ja kansaa 

kadulla. Mikal puistossa. Doeg" Sanansaattaja. SittemmintSaul, 
Ionathan, Dawid, Abner, foinwäkeä ja neitoja),
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Eräs kansalainen (tähestyen seuraa ka- 

dulla). 

Terwe, ystäwät! Hevran rauha teille! Miks' olette näin 

warhain kokoontuneet joutilaina täällä seisomaan? 

1:n wanhin, 

Ken omihin wois arwottomihin 

Nht töihin käydä, koska Iantkeemassa 

On arpa onnest' isänmaan ja hetki 

Jok'ainoa woi saattaa sanoman 

Niin orjuudesta onnettoman maamme 

Kuiin wihamiehen woitost' ykpeän" 

Näin kamalalla seisoo kannalla 

Nyt tällä haawaa maamme wapaus, 

Kansatainen. 

Sotasanomat owat siis surkeat ja surettamat; Millaiiset 

owat teillä wiimeiset tiedot sotatantereelta? Kertotaatte, waikka 

ne kamalattakin kuukuisiwat; 

1:n kansasta, 

Ne yhtä snrkeat owat kuin ennenkin. Urhous ja kunnia 
owat Jsraelista paenneet, pelko ja häpy sen sijaan astuneet, 

Gotjat, se hirmuinen, kuuden tyynärän ja lewhtkämmenen pitui- 

nen jättiläinen kauheissa aseissa, yhä wielä piikkaa ja häpäisee 

Israekia ja sen Jamataa, Ei yksikään Israekin mies ole roh- 

jennut hänen kehoituksestansa ruweta kahdentaistetunn tämän hir"- 

weän jättitäisen kanssa, siten ratkaistaaksensa sodan woittoa; 

Eipä wietä sittenkään, waikka kuningas on (awannut sille, joka 

Goljatin woittaisi, antaa wanhemman tyttärensä puokisoksi ja 

tehdä woittajan suwun werottomaksi, Näin on tämä ympäri- 

Ieikkaamatoin Filistealainen, joka oikeemmin tienee perkeieen su- 

kua, ottanut haltijan wanhoista sankareittakin, Waan uudem-
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pia tietoja sotamenoista saanemme kohta, kim fananfaattajaa 

fiettä tällä haawaa odotamme" 

2:n wanhin (eräälle papille); 

Misf' urhous on nyt fe kuukuifa, 

Jot' ennen seura-6' aina Sautia 

Sen fotiesfa waStaan pakanoita? 

Ia mihin joutunut on Ionathanin 

Sotaifa into, joka hänen saatti 

Waan yhden ainoon pakwetijan "kanssa 

Wihollifenfa teiriin fyökfymään, 

Ia jolla filloin Fikistean joukon 
Niiin kauhistutti, että pakohon, 

Kuin lammaslauma nähden jakopeuran, 

He juoksiwat afeenfa heittäen? 

Kuink' urhous nyt heilt' on kadonnut? 

Pappi. 

Kun Herran henki pois on paennut 
Niin Saukista knin hänen joukostansa, 

On wäkewyyskiin tyhjään rauennut 

Jot' ennen näyttiwät he sodissansa. 

Kun henkeä sit' Jsrael nyt puuttuu, 

Niin ihmiswoima sille turha on, 

Ja urhous, niin suuri muinain, muuttuu 

Pekoksi, saattain siinä tappion, 

Misf' ennen sai fe woiton kunnialla" 

Nyt soturimme owat kuninkaineen 
Senlaifen juuri kirouksen alla, 

Näin himmentäen kunniansa maineen; 
Waan toisin käwi fulle, Israek, 

Niin" aikoina kun wietä itmoittaa 

Sai sanaa Herran fulle Samuek 

Ia pappein "fääty kansaan kiihoittaa



Sit' intoa, jok' aina woiton tuo" 

Sit' onnea nyt Sauk ei fulle suo! 
Hän fanaa Herran ja fen saarnaajoita 

Nyt hakweksii ja woimahanfa luottaa" 

Waan ykpeydellään hän muut' ei woita, 

Kuin turmion fill' Israekiin tuottaa; 

(Sananifaattach tutee), 

Sananfaattaja. 

Taas, Jsrael, itoitfe Herrasfas! 

Hän koroitti nyt jälleen kunnias" 

Kun kansakkenfa woiton suuren saattoi 

Ja wiholliifet jatkoihinsa kaatoi. — 

Ia Gotjat itfe, kauhistama mies, 
Jok' Jsraekin Herraa herjasi 

Ja kansaa kaikkea, maan mullasfa 

Nyt werisfänfä wirun hengetönnä; 
Hänt kangennat on kahdentaistetasfa 

Kansf' yhden ukjaan Jsraelin miehen, 

Kuin iki-honka kaatua kankahalla 
Hänt' ankaramman myrsky-itman alla" 

Ia hajonneet nyt owat pakanat, 

Knin kefätuuleen kuiwat akanat" 

Kanfa. 

Oi sanoma niin kallis, suloinen, 

Ett' Jsraelill' on wiel' armoinen 

Ja auttawainen Herra tuskan alla! 

Hän maansa taas nyt täytti kunnialla" 

1:n wanhin. 

Wiiet' ilmoita nyt fnullas finnatulla, 
Jost' autuaan tään faiimme sanoman,



Ken sankar' on se Herran Zebaotint/ 

Ionk' fäden kautta Goljat lyöty on. 

Sanansaattaja. 

Te tuskin, kuuten, woitte arwata, 

Ken sankar' on se, sill' ei sankariksi 

Wiel' Jsrae! hänt' oIe tuntenut, 

Kun semmoisen ei ote mainetta 

Hän urhotöistä entisistä saanut" 

Se sankari ja maansa pelaStaja 

On Jsain poika Betlehemiläisen, 
Niimettä Dawid, jonka tuntenette 

Knn Sauiin hnoneess' ollut on hän. 

Kansa. 
Dawid! 

Sananfaattaja" 

Niin ihmeellisen kuin hän urhouden 

Nimessä Herran Zebaotin näytti, 

Kun jättiläisen Goljatin hän löi, 
Niin muodossakin ihmetektäwäsfä 

Hän teki työnsä, ollen maatettuna 

Waan athaisehen paimenpukuhun, 

Aseitakaan ei ollut soturin 

Kädessä hällä, siinä oli !inko 

Ja kiweä noin wiisi kukkarossa, 

Ioiist' yhden paiskas' otsaan Gotjatin, 
Kun siitä kaatui Gokjat; kaswoiilleen, 

Niin Dawid juoksi langennehen luoksi 

Ja hältä kaukan katkas' omalla 
Sen miekalla" Nyt pelto kansastamme 
Sijantsa siirsi Fitistealaisiin, 

Iotk' etsiwät paossa pekaötusta, —— 

Mut tiedot saatte kohta tarkemmat,
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Kunt juuri Saul on sankarimme kanssa 

Nyt rientämässä tänne riemuiten; 

Heit' olkaa wakmiit wastaan ottamaan" 

(Osa kansaa rientää oksia karsimaan ja kukkasia kokoomaan kaU- 
nistaaksensa niillä katua ja kadun warfiia), 

Doeg. 

Siiis palkinnoksi urheudestaan 

Wäwytsi pääsee Dawid kuninkaan? 

Sanansaattaja. 

Sen kuninga?- on hälle tuwanntut. 

Doeg (itsekseea). 

Tää asia on arweluttawa 

Ja waaralliseksi woi tulla mulle" 

Io ennestänfä Saulin kemmetyinten 
On Dawid ollntt, nyt kun mainehen 

Hän sankarin on saanut, rakkaammaksi 

Woi hälle wietä "tulla, sillä hellä 

Saul ain' oni ollut urhoudelle, 

Näin woitettua Saulin sydämen 

Hän toifelle tokalle taiwuttaa 

Woi Saulint mieken, herkän kääntymääni, 

Ja tehdä tyhjäkS' aitomkaet mun. 

Ei helwetissä, niin et huokeasti 

Wie woittoanti, poika parraton, 

Kunt rauta kuuma, silloint takomisen 
On aikakin; waan raudan kuumuuteen 

Ent itse tartu. Tääll' on tonantoiita, 
Jotk' "kuumaatta sen saawat käsitellä. 

Ma mestarina näkymättömänä 

Pajassa seison" 

(Kääntyy muutamain wanhimpaiin onteea). 

Kntnikaa, ystäwät!



Te warmaan kaikki tietää mahtanette, 
Kuink' Jsain poika ajoist' entisistä 

On kuninkaalle rakkahana ollut" 

Nyt kuninkaan hän perheen jäseneksii 

Siteellä Iemmen sekä heimouden 

On yhtymässä, Miekiksi jos Saukin 

Nyt mietitte te tehdä, jutkife-Zti, 

Hänt' ollessanne wastaan ottamassa, 

Siin' itmi tuokaa kaiken kansan miettä, 

Ett' Jsrael on pelastajan saannt 

Ja suojelijan suuren Dawidista" 

Saut riemuitsee, kun kunnioittaman 

Hän "kansan kuutee miestä, jota kauan 

On kuningas; jo kunnioittanut, –— 

Ma kaupungissa tässä neitoa 

Mont' olen kuullut kaukuun taitawan" 

Ne kutsukaatte kaikki kokohon 

Ja laittakaatte harppuin hekinällä 

Ja kantekeilla tänne laukamaan, 

Kun Sauk ja sankarimme saapuivat — 

Sill' ihanaa on soitto Saukille" 

Näin kiitoswirsi soikoon Dawiidille! 

1:n wanhin" 

Se asiaan on aiwan sopiwaista. 

No, ryhtykäämme, miehet, toimehen! 
(Muutamia waahimpia menee). 

Doeg (itsekseen). 

Kaikk' onnistuu, kuu itse johdatan" 

Kun kateuden, epätuulon henget 

Saan Saulissa ma kerta riehumaan 

On woitto warma puokellani mun, – 

Nyt tarkemmin kähn tointaan tutkimaan. 
(Menee wanhimpain jälkeen)
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Judan wanhin (eräälle papille). 

Mi ajatus on/ isä, miete-§sijs 

Täst' asiasta? Iudan sukua 

On Jsain poika Dawid. Liiekö hän 
Se "jakopeura Juda-Zta", jost' ennen 

Profeetat owat ennustaneet, jonka 

On herättäwä Herra Jmnata 

Kansaansa kaitsemaan, koroittacn 

Sen Israelin kaiken istninielle? 

Pappi— 
Iaa, tapaukset siihen wiittaawat" 

Waan waarallist' on wieIä tuntoansa 

Siit" ilmoittaa, kun Sautin knintuwille 

Se tulla woipi. 

Indan wanhin, 

Ethän knmminkaan 

Mua kiekittetijäksii arwellee? 

Pappi" 

En sitä juuri; mutta wiisahan 

On fydämeensä sutkeminein kuulo, 

Jot' aik' ei salli wietä itmoittaa. 

Yiika! (erillään qukctrhassa itsekseen). 

Nyt iIopäiiwä Jsraeliill' on 

Ja lapsissa sen "riemu wallitsee" 
Siis, sydän raukka, miksi rauhaton 

Sä yksin oket? Miksi hallitsee 

Waan murhe musta sietuani nyt, 

Kun woiton kunnia sen nuorukaisen 

On, jonka muoto jalo piirtynyt 

Sywäst' on sydämeeni "kurjan naisen?
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Ja kuitenkin mä eestä kunniansa 
Ja onnensa kaikk' akttiiks' antaisin, 

Myös kaipausta kärsimysten kanssa, 

Jos onneks' ois se hälle, kantaifin. –– 

Hän onnenfa nyt saawuttanut on, 

Ios kunnia woi hälle sitä antaa, 

Mnt kumminkin ma oken rauhaton " 

Ja murheen kuorma raska-3 on mun kantaa, —— 

Hän Merabin nyt puotisaksi saa 

Ja ruhtinaifent arwon woittajana. 

Hän josko onnen sillä saawuttaa, 

Mä epäilen, kun häntä rakkahana 

Ei Merab pidä" Mutta Meuab häntä 

Woi wasta kempiä, kun nuorukainen 

Hän jako on, Woi kawakaa fydäntä! 

Knink' on se kateinen ja kuukewainen! —— 

(Sotatorwein foitto kuukuu). 

Ma torwein soiton kanken, woittajat 

Nyt rientäwät jo tänne riemuiten, 

Kun murheilleni menot riemusat 

Nyt eiwät sowi, tehnen paraiten, 

Jos koitan olla niisfä näkymätön 
Ia murhettani muilta sakata, 

Ma Jsraetin tytär kiittämätön! 
Wiel' ehka rauhani woi palata. 

(Menee), 

(Sau[, Jonathan, Dawid, Abner ja ofa fotawäkeä tulewat; toi- 

setta puolen katua lähenee joukko neitoja, jotka, koristettuna kukkasilla 

ja foittaen harpuilla ja kantekeilla, [antawat seuraawaa kaukua, jonka 

motempain wärfyin kahteen wiimeiseen riwiin kansakin äänin yhtyy), 

Nousi tuima myrskytuuli 

Lännen puokella, 

Ja Jsraet, kun pauhun kuuki, 
Täyttyi huotella.
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Se tulleSfaant wihollisparwen 

TUhansiin toi määrihin" 

Waan Herra autuuden taas farwön 

Nosti maamme äärihint. 

Ja määrätön, kuin meren hiekka, 

Joukko maahan lyötihin, 
KUn tuhatta Iöi SauIin miekka, 

Kymmentuhat Dawidin" 

Mafcnniettu julman seuran 

Miel' on ynfiiä, 

Kun Iudan fai fe jakopeuran 

Koittaa kynsiä. 

Ia turhaksi jo rauennut on 
Wihamie-Zten "kerskan-3, 

Kiim saattanut ne turmiohon 
Herran on wanhurskaus" 

Ia Jsraek, heist' ennen hakpa, 
Woiton fai nyt kannihint, 
"Kun tuhatta löi Sauliu katpa, 
Kymmentuhat Dawidin. 

Kanfa" 

Sauk kuninkaalle Herran siunans, 

Ia woittofankarille tuhansin! 

Sa ul (karsaasti kanfalle). 

Te juhka-tempnt tarhat, kekwottomat 

Ja kapfellifet keikit hyljättäätte; 
Kotiinne käykää –— kiittäkäätte fiellä 
Herraantne hurskaall', oikealla miellä, 

(thekfeen, katsahtain tuimasti Dawidiini. 

Kymmcnttä kertaa suuremman, kuin mulle/ 

He kaunian nyt hälle antoiwat,  
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Näin näyttäin felmäst', että kymmenkertaa 

He mieluisemmin hälle saisiwat 

Knninkahankin waltakunnan. Kaikki 

Se, luullakfen', on pappein fata-tointa. 

Waan wast'edes ma tahdon warallani 
Näit' yrityksiänfä wastaan olla" 

Ne kaiken rauhan multa ryöstäwät 

Ja sijahan fent huolta saattawat. 

(Kantfa on akkannt häkwetä). 

Doeg (joka taas on paikalle ikmesty- 
nyt, itsekseen). 

Jo Saulin silmät tutta iskemät, 

Ja fakamoita seuraa jylinä, 

D aw id (Joniathanille). 

Mua aawistuitaa, että jonkunkainten 
Tääll' onnettomuus mua odottaa/ 

Kim kuninkahan muodon kokonaan 

Ma kohiahani huomaan muuttuneen; " 

Hän puokeheni katsoo Uhkaawin 

Ia julmin filmin, joista puoleheni 

Ain' ennen koisti jako kempeys" 

Se kauka neitoin turhamiekistcn 

Eii hälle miekiks olla mahtanut, 
Ei muakaan fe miellyttänyt, ollent 

Se folwausta kuninkaalle, 

Saut (nähtyään Doegin). 

Doeg! 

Doeg (ei kuukewanaankaani, itfekfeen). 

Ma nkkofen jo kanken marinan, 

Waan warron fikskuin ärjy-äänehent 

Se piikwistänfä ehtii puhjeta, 

"
.
;
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I o n a t h an (Dawidille). 

Ett) useasti henki murehen 

On ennenkin jo häntä waiwcmnni/ 

Sa muistanet, ja kuinka ahdistus 

Äfisti muutti kaswons- fynkeäksi, 
Sa parhain tiedät, joka kanteleellas 
Häkt' useasti murheen Iiewitit" 

Senlainen hetki ahdistuksen, kuulen, 

Taas onnetont' on häntä kohdannut. 
Ios arwontfakin tunsi Ioukatuksi 

Hän kohtelusta kansan, fiitäkään 

Ei syyta" fulla kanhi-Jtukfehes', 

Knn Saulin suosio on puolellas, 

Sen näytti hän, kun temmen fitehillä 

Sunt omistaa hän tahtoi pojakseen" 

Mull' oIi myöskin toiwo hartahin 

Siteillä langon fun sukuuni kiintää, 

Kun fiekunti jo oIet heimotainen 

Ja fydämeni weIi rakkahin; 

Waan yhteys ei fulle kelwannut 

Senkaltainen, kun sydämes on nöyrä, 

Waitk' arhotyösi fUn on nostanut 
Korkeempahan kuin arwoon ruhtinaan. ; 

Nyt kotihini Iähde, weli armas, 

Pois tuotas' fnljeepälntuko karwas; 
Taaö rauhoitettua kun pidät mieltä, 

Niin SantIin kartanoon me kaymme fieltä, 

(Menewät). 

Doeg (katfellen heidän jätteenfä). 

Nyt tais on mulla wihamiestä. 

S a uI (kiiwaasti). 

Doeg!
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D o e g (wielä itseks eeu); 

No, paisu, paisu, pyhä ulkonen, 

Wiel' ankarammin —– 

S u u l (astuin likemmäksi). 

Doeg, kurja mie-3! 
Kuink' uskallat sa "kuulemattomana 

Kuninkahasi olla kutsulle? 

En kuuroa mä kärsi käskyläistä. 

Ios käskyjäu' et nopeammin kuule, 

Niin leikkautan korwat sulta, konua. 

Miss' äskent kuljit kuuloinesi, lausu. 

Se woittowirren kaiku Dawidille 

Lie sunkin äskeni kuuroks' saattanut 

Mun äänelleui, Tmmusta se, orja! 

Ahaa, teill', orjat, luulo warma on, 

Ett) aurinkoni on jo laskemassa. 

Te luuletten, ett' uudest' auringosta 
Jo koiton näitte taiwaall' Jsraelin; 

Siis kiire teillä, kurjat, henkeänne 

Sen loistehessa lämmittelemään. 

D o e g (fiwulla); 

Häu sellaisell' on tuulella kuin tahdoin. 

(Kowaa), 

Suo anteheksi, armollisin herra, 

Ett' en ma kohta kutsuasi kuullut" 

Mun kuuloni se kulki niissa' seuduin, 

Miss' ääniä sai kuullaksensa, joita 

Ei kuninkahan korwa kuulla woinut; 
Waan kuuluwilles owat tärkeät 

Ne tulla" Mentoja mä silmin, korwin 

Nyt tarkastelin, joiden tietäminen 

On byödykfesi, herra kuningas;
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SaUI. 

Sa uskollinen, waIpas pakwelija! 

Kuin ennenkin, sa asiaani walwot; 
Nyt tänne lähde mulle kertomaan/ 

Min tiedon saiwat sikmäsi ja korwas, 
Kun kalkiwat ne Iöytöretkellään" 

(SaUI, Abner ja Doeg menewät portista puistoon)" 

No, anna kuulla, 

Doeg. 

Poissa ollesfas 

Ma tarkoin tutkin täällä kansan mieltä, 

Jonk' on jo pyhä seura pappien 
Sun puolestasi poies kääntänyt. 

Sä niieIestäntsä oIet kekwoton 

Ja kulutettu ase/ jonka kautta 

Ei woittoa woi saada Jsrael 

Enää, eik' koittaa sille kunnia; 
Tää miet' ol' ennen woittosanomaa 

Heill' aiwan warma, pappein waikuttawa, 

Saul. 

Ja sanoman kun saiwat woitostamme —? 

Doeg. 

Kas/ silloin syntyi uusi eläwyys 

Ia meno wilkas kohta Ieirissä, 
Nyt kauheasti kättä puristettiin, 
Ia silmin toisen sikmään tirkistettiin, 
Niit' iskettiin ja salawiisahasti 
Yks toisensa kuwetta nyhkäsi; 

Sanl. 

Mi syy heill' "oli siten wiekastella?
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Doeg. 

Sen felwin kuulin heidän kuiskeistaan; 
"Nyt”, arweltiin, "on Judan jalopeura 

Io wihdoin wiimein noussut luolastaan, 

Kuiin ennustanut profeetainon seura, 

Se waltikkaa on tullut woittamaan 

Yl' Jsraelin kaiken" Täyttämys 

Jo alkanut on Herran lupauksen, 

Ia Saulin huonehenkin hylkäys 
On jälkeen Samuelin ennustuksen 

Todeksi käynyt, sillä fankaruuden 

On woiman Saulin fuku häwittänyt, 

Ia itfellenfä fankarin on uuden 

Suwusta Judan Herra herättänyt”, 

Saul, 

Tää niskuri ja kiittämätön kanfa 

Ja järjestystä ikäwystywä 
On aina ollut herkkä juoksemaan 

Sen perähän, mi uudelta on heille 

Ja wathettelewalta näyttänyt. 

Ent miel'alaanfa huikentelemaan 

Ma huonettani ai'o rakentaa" 

Kun lasken kuninkuuden kalliolle 
Pyhälle kulmat fen, niin kaikellaifet 

Sit' eiwät taida tuulet tuudittaa, 

Jotk' ajelemat kansan miel'aloisfa. 
En mielistänfä tuulen tuomista 

Mä millänikään olla tarwiinne, 

Kun Jfaini poika, "jalopeuranfa", 

Mun puolellan' on; mulle kuuliainen 
Ain' ollut on hän töisfä, toimissaan. 

D o e g. 
Mun kuninkaani, ällös Dawidiin
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Sa liioin luottako, sill' ystäwä 

Hän ennestään on pappein säädylle. 

Ja kamaluus on pappein, tiedät, suuri, 

Iok' usean on miehen wietellyt. 

Kun sodastanne tänne palasitte, 

Niin silmäykset Dawidin ja pappein, 

Joit' iskiwät he toisillensa, ilmi 

Sen saattiwat, ett' ennen keskenään 

On salaisia neuwoja heill' ollut. 

Saul; 

Sit' en ma usko; siinä erhetyt. 
Hän sydämest' on nöyrä nuorukainen. 

En usko kuninkuuden kunniaa 

Wiel' unissaankaan hänen haparoineen. 
Hän mielen nöyrän näytti siinäkin, 

Kun puolisoksi tyttäreni tulla 

Hän liian halpa oli mielestään. 

Doeg. 

Siin' älyänsä seurasi hän waan; 

Hän tulewata aikaa tarkas-tain 

Kyll' ymmärs', että lapsen oikeutta 

Myös senmukainen seuraa welwoitus. 

Näin ahtahilla sitehillä hän 

Ei itseään sun suonut sitoa, 

Ett' eiwät hälle aiwan waikeaksi 

Ne käwisi niist' itsens' irroittaa, 
Jos käydä tahtois teitä omiaan 
Ia kuuliaisuuden teilt' erota" 

Saul. 

Wai luulet niin" Sa tarkoin tutkistellut 

Jo olet waarat kaiken-laatuiset,
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Niin mahdolliset, kuin myös mahdottomat, 
Ioit' ajoiss' atkawissa, tuntet, kohtaan, 

Min neuwon annat mulle wiisahan, 

Ett' estää woisin niiden tukemista? 

Doeg. 

Ios tiellä, jota potjet joka päiwä, 

Sa huomaisit, ett' orjantappuroita 

On juurittunnt sekä alkanut 
Jo pensahaksi siinä pensimään, 
Mit otisi sun silloin tekeminen? 

Kun wastautsiihen, neuwon' ilmoitat" 

Abner. 

En täytöstä ma kansan horjnwainta 

Hywäksi katso, mutta mietestäin 

Se itsestään on haipa, mitätön, 

Jonk' ytenkatseella woit patkita. 
Kun fyyllifeks et ote töytänyt 

Wiel' Jfain poikaa, tarpehettomat 
Myös owat kurituksen hankkehet, 
Misf' oikea ja seIwä waara waan 

Sun istuintasi nhkaikee, siell' aina 

On puotellasi miekka Abnerin. 

Waan tuumaituista näistä wiekkahista 
M.ä pääatäkfeni pyydän, kuningas. 

Saul; 

En neuwoa sukt' ole waatinut. 

Wapaasti suon sun täältä tähteä" 

(Abner Iähtee), 

Nyt näet, Doeg, kuinka inhoa 
Sun neuwost jo niissä nostattaa, 

Iotk' owat, niinkuin Abner, oppineet"
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Waan oikeuden tietä tukkemaan" 

Kuink' uskattaisin mielist' ystäwäini 

Ma huotimatta sitä seurata? 
Ma istuimeni horjuwaisemmatsi 
Waan saattaisin, jos mieltäs seuraisin 

Doeg. 

Se Herra, joka wallan antoi sulle, 
Myös wiisaudellaan sun Iahjoitti, 
Ett' ymmärtää/ mi sulle hyödylliist' on, 

Sa paremmin kuin patwetijas woit, — 

En ryhtymähän työhön weriseen 

Ma neuwonut kehoittaessani 
Snn poistamaan se, mikä haitaksi 

Ja waarats olla wasta sulle woi, 

SaUI (itsekseen); 

Ja kuitenkin, "kuink' äty häll' on tarkka! 
Jos jostakin, niin juuri siitä suunnan 

On mahdollista myrskyn paisua; 

(Doegille), 

No, puhu suusi aiwan puhtahaksi; 

Doeg" 

Sa toimittaa woit sinne Dawidin, 
Miss' yllyttää hänt' ei woi wiettetys 

Walt'-istuimes perille pyrkimään. 

Sen parhaiten näin saatat toimehen 

(Ja siten taidat myöskin koetella, 
Hän pelkästätö ujoudesta 

Wäwyksi sulle kielsi tnllatfeen): 
Nyt kuuluks anna tulla Dawidille, 
Ett', ainoastans uljuuteensa katsoin 

Ia huolimatta köyhyydestänsä, 
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Et kukkaa hältä huomenkahjaksi — 

Jot' antaa sais hän sulle wäwynäs — 

Sa toiwo, kultaakin kun kallihimman 

Hän kuninkaalle lahjan tuoda woi, 

JoS merkin sekwän saattaa kuolemasta 

Noin sadan miehen Fikistealaisen, 

Rajoilla Israekin riehnwaisen" 
Se, ilmoita, on sulle kalliimpaa 

Kuin tawara ja kulta "kaiken maan. 

Jos oikein tunnen Dawidin, niin wakmis 

On toimehen hän ryhtymähän, jolla 
Hän kunniaansa woipi Iisätä, 

Näin !uota-3 saatat hänen koitommaksi 

Ja wiettelysten teiltä wieroitat" 

Sauk" 

Niint hekwetin on sukkeja se neuwo, 
Ett' itsen watheen wattaruhtinaan 
Se kateutehen woi kiihoittaa. 

"Et työhön neuwo mua weriseen", 

Waan wihollisten työksi laittamaan, 

Mit' itse en mä tehdä julkea. 

Siis Dawidille käsky antaman 

Pitäisi mun, ett' itse kuokemannsa 

Hän wihollisten leirist' etsisi? 

Doeg" 

Ei käskynä sit' itmoittaa sun tarwe, 
Waan toiwona, jonk' olet ystäwilles 

Sa salaisesti joskus Iausnnut, 

Sen salaisuuden iImi-saattajaksi 

Ma rupean, jos snot sen, kuningas. 

Wapaata sitte Dawid tahtoansa 
Saa seura
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SauI (ajatuksisfaan). 

Ja kuitenkin on toisen 

Tai toisen meistä tieltä siirtyminen, 

Doeg" 

Ma wastausta warron/ kuningas. 

Saul. 

Tee, mielestäs mik' onpi parahin, 

Waan warowasti, muista, warowasti! 

Doeg" 

Sa warowaisuuteeni kuottaa woit. 

Ma tukoansa täällä odotan" 

(Saul Iähtee hnoneesensa. Doeg syrjäytyy näkymättömiin. Mi- 

ka! tuIee näkywiin puistossa); 

Mikak (Pksinään). 

Woi mieletöntä mua neitoa! 
Ma tosiaankin mieltä lienen wailla, 

Kun kussakaan en löydä lepoa, 

Waikk' etsin sitä kadotettuin Iailla. 
Ei murhett' ennen näissä ilmoissa 

Mull' ollut, jok' ei kohta haihtunut 

Ois wanhempain ja weikkoin heimoissa, 

Kuink' armas koti on nyt waihtunut 

Majaksi murheen? Sitä pakenen 
Kuin asumusta weri wierahan; 
Waan mistä rauhaa silloin hakenen, " 
Kun tuonan' itse tuskan kutjetan, 

Kuhnnka kuljen? Sydämen kun täyttää, 

On [empi saanut kerta keimnineen, 

Mii kallist' ennen/ hatwaks siilloin näyttää, 

Ja tapsuttdenkin toti riemuineen
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Käy kokkoksi ja wento wierahaksi. –— 

Mä tähenewän tänne miestä kaksi 

Nään tuotta — toisessa se kuwa toistaa, 

Iot' en woi koskaan siekustani poistaa" 

(MikaI Iymyy puitten warjoon. Jonathan ja Dawid Iähenewät 

porttia, samaten Doeg toiselta puoIen). 

Doeg. 

Terweiset teille, nnoret fankarit! ——— 

Sun onnestasi riemuitsen ma, Dawid, 

Ia kunniastas, että kuninkaalle, 
Jok' ennen on jo sua suositellut, 
Wäwyksi tulet" Sitä toiwowat 

Myös paIweIijat kaikki kuninkaan, 

Jotk' oppineet jo jakontttaS owat 
Rakastamaan. 

Dawid. 

"Ei hatpa sukuni, 

Eik' elämäni wähä-arwointent 

Suo kunniaan niin korkeaan man nousta, 

Ia kunnian sen Iiiant kallihiksi, 
Wäwyksi tulla kaninkaan, ma katson 

Mun köyhyyteni kanssa yhtymään. 
Ma uskollisna patwetijana 

Waan ollaksenii kuninkaalle pyydän. 

Doeg. 

Ei sukakuntas köyhyyteen Sau! katso, 

Ma salaisesti hänen lausawan 

Näin kuukin kerran uskottuinsa kesken: 

"En kuttua pyydä Dawidilta, kun hän 

Woi kalliimmankin lahjan mUlle tUoda. 

Kun sankar' on hän Herran Zebaotint, 
Niin kostaa woi hän wihamiehillemme,
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Jotk' Jsraekin rauhaa häiritsewät 
Rajoilla sen; Jos sadan wihamiehen 

Hän tunkemasta saattaa mulle merkin, 

Se kalliihini on huomenitahja, minka" 

Hän kuninkaalle sekä synnyinmaalle 

Woi !ahjoittaa”" 

Iontathan" 

Se, Doeg, wathe on. 

SentIaist' ei wieIä oke toiwotusta 

Sauk kUntkaan kUullent koskaan lausunut" 

Se itsektäs on juonta perkekeistä, 

Jonk' tautta kawalasti Dawidint 

Sa surman suuhun fyöstä tahtoisit; 

KUn hurskaampaa et miesta' fallisi, 
Kuin itse oIet, täällä löytywän. 

Doeg" 

Niin kauheaa en epäluukoa 

Ma, ruhtinaani, sutta ansainnut. 

Todistajaksi, että totta on 

Puheeni, saatte itsen kuninkaan" 
Ent täällä käskyläisnä kuninkaan 

Sit' ilmoittanut; siinä Dawid faa 
Wapaata tahtoansa noudattaa; 

Dawid, 

Tuost' ällös kiiwastuko, Jonathan. 

Keniies se toimi HerraIt' itsektä 

Ont Iähetetty rnulle tehtäwäksi. 

Ja jonkunlainen ääni sielus-sain 

Mun työhönt siihen kästee ryhtymään" 
Käy kuninkaalle, Doeg, sanomaan, 

Ett'en mä ennen katso taswoihinsa,
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Knin täytetty on toiwo kuninkaan, 
Jos Herra suo, tai tahtoessa Herran 

Mä manalahan tähden wierahaksi" 

Doeg; 

Mi urhoisuns ja mikä miehen into 

On nähtäwänä täällä. Seuraajaksi 
Ma toiwon onnen sulle matkallas. 

(Menee)" 

Ionathan" 

En ymmärtää woi, mikä saatti sun 
Näin pettäwäiseen työhön pyrkimään, 

Kun "knnniaa sull' on jo yltäkyllin. 

Sinnsta knitenkaan en qulla woi, 

Ett' ainoastaan himo "kunniaan 

Sun tiielle saattais epätietoiselle, 

Mi-Ss' yhtä warma woitto on, knin kuolo" 

Mi kummempaa, sa tullaksesi kieksit 

Wäwyksi Sanlin, mutta tarjoat 

Nyt huomentahjaa hälle hankkimaan, 

Jonk' alttiiks annat wietä henkesi" 

Dawid. 

Mun henkeni on Herran hallussa 

Ja synnyinmaani patwetuiseen watmis" 

Pois atituista poistaa ahdistusta 

Ma tahtoisin, jot' ainiahan kärsi 

Kantsalta Fitistean Jsraet —— 
Ja kuitenkin nyt, armas Ionathan, 
Kun olemme me hetken wiimeisen 

Eht' yhdessa, mun anna an'aista 

Sun nähdäksesi kaikki sydämeni, 

Jot' ennen wiet' et tarkoin tuntenut. 

JoS mauttaa woisit siihen sijahan,
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Miss' on nyt Merab, Mikal sisares, 

Niin kaiken alhaisuuten' unhottaisin 

Ja elämäni sulle hinnaksi 
Edestä kunnian ma tarjoisin 

Sun langoksesi siilloint tullaksein. 

Jonathan; 

Wai niin on sinun laitas; sopiwampi 

Siis mielestäs on Miikal kumppanina 
Tiell' etämäsi sua seuraamaan, 

Mut Mikak itse onko suostuwampi 

Kuin Merab senrahasi lähtemään? 

Dawid; 

Jos" saisin sydämensä suostumusta 

Ma tutkia ja hälle ilmoittaa, 
Kuink' ääretön on rakkauteni —– 

Jonathan, 

"Jos saisin tutkia ja itmoittaa" —: 
Niin lausut teeskennellyn muotoisena 

Kuin weitikka se, joka warkahin 

On naapurinsa kukkatarhass' ollut, 

Ja, "kukkakimppu huostassaan jo, sitte, 

Hawaittuansa tarhan haltijan, 

Suin anowaisin hälle kausuisi: 

"Suo kukkais tuoksua mun aistia 

Ja hajuansa hiukan haistella, 
Ett' oppisin ma" niitä tuntemaant”. 

Waan turha lienee tuota tutkistella, 

Oletko käynyt kukkatarhassamme 
Sen kukkasia warkain poimimassa, 

Kun tuntumaton, lausuu sanantasku, 

On nuorukaisen jätki neitsen luo. ––
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Mä, ystäwäni, wannon koittaakseni, 

Mi mahdollist' on, jottc: MikcIIin 

Sa puoIisoksi soisit armahnksi" 

Ei waaycchan sentähden syöksyä 
Sun tarwinine, 

Dawid" 

Oi, salo Jonathan! 

SUo lusana mun olln päätöksessä, 

Jonk' äsken Doegille julkasin, 

Se lempenikin näytteeks okkohon" 

Mä miesten kanssa, joiden päälliiköksi 

On kuninga-'3 mun ponnut, wihamiesten 

Käyn kimppuhun nyt — 

Jontathan. 

Sua seuraisin 

Mä wiekelläin, 

Dawid, 

Ei käy se Iautuhntn, 

Jonathan" 

Sa oikeassa lienet; kuitenkin 

On sydämeni nina seurasfns, 

Jot' yksikään ei walta manikmossa 

Pois Iuotasi- woi koskuan luowuttaq" 

Mnn Iuo nyt tähde, että ystäwyyden 
Siell' ehkä pulwelnksen wiimeisen 
Saan sulle tehdä, Soiisopahcmi 

Sun waatetcm sa miekallnni wyötän. 

Suc: ruumiinikin werho seuratkoon, 

Kuin sydäntäsi seuroa sydämein. 

(Liihtewät).
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M ik ak (tukien piilostansa); 

Niin sykkimin tääll' istuin sydämin, 

Kuin naaras-hirwi arka piikassaan, 
Jot' ampujien nuoket wäiijät, 

Kun sakakunntekijana ma sain 

Puheita heidän ikkkuwia kunlla" 
Kuink' Uskaksinkaan tulla nähtäwiin, 
Kun häwyn pUna poskiani polttaa 

Wiek', ilkamoisuuttaan kun muistelen. 

Kuink' kuitenkin okette, nuorukaiset, 

Te itserakkahat ja — kuottawaiset, 
Kun pieninkin jo teistä hempeys, 

Min neito joutuu joskus; näyttämään, 

On merkki rakkauden polttaman, 

En Dawidille muista milloinkaan 

Niin rakkautta sekwin" näyttäneeni, 
Ett;"örifin mä fyytä antanut 
Näiin umpimiekin siitä lausua" 

Waan malta, makta, poika itsekäs, 

Mä näytän wielä, ettei rakkauttain 

Sun ake juuri orrekt' ottaminen. — 

Ja kuitenkin soi sanomattoman 
Sukokta sydämeeni tunnustus 

Se, jonka weki Ianathanille 

Hän rakkaudestansa ikmi toi. 

"Oni rakkaitten' ääretönt”, hän lausui, 

"On ääretön" —–— ja mä sent maalina, 

Johonka rientää toiwon?- armahin. –— 
Wöi minua, mi hullu kienenkin! 
Näin hurjasti kun taidan huikennella, 
Kun kuolohan kentiesi kulkemassa 

On kuktani ja oma armahani, 

Ma riehun, niinkuin lapsi wallaton – 

Miks useasti mua Merab kutsui ——
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Jok' äyrähällä äkki-jyrkänteen 
Lyö leikkiä Uhalla waarankin. —— 

(L-ankee pokwilleen). 

Oi/ armoinen Jnmala Iakobin! 
Jok' aina tahdot rukouksen kuulla, 
Ios rukouksen heikko waimokin 

Waan fydämellä nöyrällä ja fuulla 

Wakaalla istuimes tuo etehen. 
Ma kurja neito fulle rohkenen 

Myös kantaa fydämeni rukousta: 

Sno Dawidille armo-3 fnojeIusta, 

Kun knkl-emaan hän lähtee waarain teitä, 

Wiel' armostasi häntä ällös heitä, 

Jonk' äsken wäkewyydelläsi täytit 

Ia jolle armo-3 awaruutta näytit, 

Kun woimasi foit häntä tukea. 

Hywyyttäs suurta, jot' ei Iukea 

Woi yksikään, nyt Iifää siten wieIä, 

Ett' ohjaat taaskin häntä waaran tiellä, —— 

Tee niinkuin tahdot, Herra, onnein kanssa, 

Waan Dawidia tu'e waaroisfanfa; 

(Mikal, nähtyänfä Sauliin ja Doegin tulewan puistossa, pakenee). 

Saul; 

Hän, Dawid, kertaakaan ei kieltänyt 
Näin kamakahan työhön käydäkseen, 

Mut kuuli tywenellä mielellä 

Alusta alkaen fun ilmoitustas? 

Doeg. 

Hän teki niin, ja Jonathaninkaan, 

Jok' ensin suuttui filmittömäksi, 
Eii huolinut hän waroituksista;
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Saul. 

Mä siitä tunnen, että kummallenkint 

Ont wiekas juoni wieiä wento wieras, 

Se wihattu on taikka tuntematon. —— 

Käy tuonnemmaksi, siellä wileämpi 

Ja tuukisemp' on paikka; Doeg, Doeg! 

Mitenkä neuwot neuwo-3 seuraamista 

Mun wastaamaan, kun tili töistämrne 

On tehtäwä? 
Doeg" 

Sen Dawid wastattoon, 

Kun ehdollanfa sitä seurasi; 

Et käskyä sä siihen antanut, 

SauI. 

Waän" kawakaa ja julmaa juonta meiItä 

Se 4oli kuitenkin" Kun Jsrael 

Saa kuulla nämät salawehkehet, 

Niin inhosta hän eikö sydäntänsä 

Pois puolestani käännä kokonaan? 

Doeg" 

Sit' äkä pelkää; mutta kuitenkin 

Parempi ois, ett' itsellesi kohta 

Nyt wakmistaisit wahwan puolueen, 

Jost' oiwa sulle turwa aina oisi. 

Jos soisit, sulle neuwon antaisin, 

Ett' Adrielin Mehokatikaisen 

"Nyt itsehesi heimon sitehillä 

Sitoisiit Merab tyttäresi kautta. 

Sa Merab anna hälle puolisoksi, 

Jot'" ennen hän jo sult' on kosinut" 

Sill' Adriel on woimallinen mies 

Ia nykyjänsä maansa mahtawin.
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Sank" 

Näin Iupaukfen neuwot rikkomaan, 

Jvntk' urh-Ityöötäns) annoin Dawidille" 
Nyt sydäniesi kaiken ikkeyden 

Toit tietämättäs ilmi. Dawidin 

Sii-S" tiellä, jolle häntä yllytit, 

Jäksi päiwäks uskoit uupuwan, 

Et muuten tät' ois mulle neuwonut, 

Pois tyköäni mene saatana! 

Tadeksi nään nyt wanhan sananlaskun: 
"Jos formen annan faatanalle waan, 

Hän käsiwarren wiepi kokonaan". 

Doeg" 

Ah, kuninkaani! enkö kertonut 

Wiel' oIe fulle Mikal tyttäres 

Ja Jfain pojan toistaan Iempiwän? 
Sen tunnustuksen rakkaudestansa 

Mä äsken kuukin suusta Dawidini, 
Todistakoon sen fulle Ionathan, 

Ja Dawidia kauan rakkahana 

Ma Mikakin jo tiedän pitäneen. 

Siis oma januteS/ kuninga-3, 
Tien feurattawan fnlle neuwokoon. 

Sauk; 

Puheesi jos " on —totta, Adriel 

Saa Merabin ja Dawid Mikakin, 
Näin korwata ma woisin kärsijnykfet, 

Joit' äsken tuotin Dawidille. Herra, 
Pahuuteni nyt kääninä onnekseen! 

Tuokt' astuwan jo näen poikani, 

Hän kukkee tänne johtawa'ta tietä" 

Mä filmiänfä wieI' en nähdä fiedä,
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Ioist' ehkä kohtaan katkerimman nuhteen; 
Arakfi synti saatti meidän suhteen, 

Kuint synti jälkeen fyntiin-Ianikeemuksen 

Sijahani lemmen tuotti kauhistuksen. 

(Menee ja Doeg seuraa). 

KoImas Nä'ytös, 

Ensimäiuen Kohtans. 

Scmlin hnoneesfa Giibeassa-" 

(Saul, Doeg, sittemmin Iontathan, Dawid, Mtkak, henki- 
wariijoita ja niiden pääIIiikkö). 

Saut, 

Sun myöntää täytyy, niin ei toimellista 

MieSt' JSraeIi-If' oIe yhtät'ään, 
Kuin Jsain poika; Herra nähtäwästi 

Häll' apnna on hänen teissänsä, 

Ken seisoa woi häntä wastahan, 

Jonk'" kanss' on itse Herra Zebaot? 

Ei ihme, että häntä Jsrae! 

Niin kunnioittaa mitt'ei jnmanitse, 

Kun autuuden hän suuren saattanut 

Ont maallensa ja wihamiehet lyönyt 

Jo nseasti, niinkuin silloinkin, 

Kun surmalla hän kahdensadan miehen 

Paraita Fitistean sotureita 

Sai mutta puotisaksi Mikakin. – 

Waan mainettansa mit'si kaahistun, 
Kun on hän poikani ja heimoisunts 

Nyt sntuhuni hänen kiinnittää?
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Doeg. 

Se totta on, ett' on hän toimekas 

Ja akainaisistasi mahtamin, 

Sen wuoksi juur' on waarallisinikin. 

Waani yhtä tos' on, että neuwoja 
On fakaisia SaqueIin kanssa 

Hänellä ollut" Mik's' ei wirkkanut 

Niist' ote koskaan fulle, kuninga-3? 
Todistajaksi kutsu Bethkehem; 
Se kyllä tietää/ kuinka Samnet 
On sakaretkin Jfaint kuona käynyt, 

Siell' otewan "kun tiesi Dawidint, 

Sen/ kuningas, todeksi näyttää woin, 

Ett' uhraamasfa "käynyt Samuek 

Ont Bethkehemiiäifen Jfain luona/ 
Ia, kan-§saan hehko, myötään "kantanut 

Sen ötjyfarwent mainion, jost' ennen 

Hän Herran woiteen päähäs wuodatti; 
Se tietty myös on, että Dawidint 

Hän faapuwille filloiin kutsutti 

Knininkahaksi häntä woidellakfeen" 

Sa Samuekin tunnet wanhastaan, 

Kuink' uhkaustaan täyttää taitin keinoin 
Häu aina koitti, ennenkuin hän tahtoi 
Profeetan wäärän kantaa mainetta, 

Saul" 

Todeksi saata fe, ja Dawidilta 
On ennen päiwän iltahämärää 
Elonfa kanta katkenut. Ent qulla, 

Sit' okisi ma woinut Dawiidista! 

Hän näytti wakkeuden enketittä 

MUU silmissäni, kuin "ne "kerubit/ 

Jotk' ympäröiwät Herran istuimen.
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Oi maailma, sä pesä wiekkauden! 

Kun siinakin sä, missä hurskauden 

Sa kuwaa lannat, lätfet kawaluuden. 

Sä wietelläl'ses ihmis-raukan mieltä 
Waant läytät käärmeen lawalata kieltä, 

Doeg. 

Jos en mä erhettyne, tukemassa 

Tuoll' owat tänne Milal, Jonathan 
Ja Dawid itse" —— Täällä oloni 

Lie sopimaton heidän saapuessa. 

(Saul nyökäyttää päätänfä myöntäen ja Doeg menee. Jona- 
than, Dawid ja Mikal tulewat). 

Mikal. 

Oi, isä armas, taas niin suruinen! 
Tää suru sulla onko ikuinen, 

Kun sieluas ei lakkaa waiwaaniasta, 
Etl' awarasta loko maailmasta 

Parantajaa saa sielun haawojen? 

Ma kulkisin taa' merten aawojen, 

Jos, armas isä, sieltä huojennusta 

Ma haawoillesi saisin, Lohdutusta 

Nyt, puolisoni, kanteleella soita, 

Mnrhetta kokonaan jos sill'et woita, 

Sit' ehkä hetken taidat liewittää, 

Kiwenkin yhden jos woit wierittää 
Sen kuormasta, —— Täss', isä, kuunnella 

Sacm soittoansa jalkais juurella. 

(Jstuu Saulin istuimen astuimille)" 

Saul, 

Sa murheestani lausut lapsen lailla. 

Eii syntynyt se ole laula-mailla;
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Miks' apua siis siettä etsisin? 

Se lähenipää on, lapsi, syntysin, 

Kuin qutetkaan ja sietus aawistaa" 
(Itfekseen)" 

Woi, kohtakosi mua kauhistaa! 

Jonathan. 

Suo Dawidint nyt, isä, koettaa, 
Min kantekeensa woipi waikinttaa. 

Dawid, 
Salliiko isä? 

Sank; 

Knntoasi näytä —— 
(Jtsekseen), 

Ja hetki wietä wiekkantta käytä. 
(Dawidin wirittäessä tantereensa kieltä katkee yksi niistä kimah- 

tain poikki), 

Et soittamaan nyt enää suinkaan mieti, 

Kun katkennut on "kanteteetta kieti, 

Mies witpitön, et milloin wilpistellä 

Sä meille wääräll' aio säwetellä 
Ja saattaa !ailla wäärän mestarin 

Waan harhauöta meille korwihin" 

Daroid, 

Ent aio sitä; Kieken katkenneen 

Sijahan toinen paremp' pantaneen. 

Kiet' entinen kun oki waillinainen, 

Jost' ään' ei tullut oisi sointumainen, 
Parast' ot' antaa kuolla katkeemalla 

Sen, äänellä kun oisi karhealla 

Se sointuisuutta muiden häirinnyt, —– 
TaaS soittoon walmis kanteleen' on nyt;
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Saul. 

Wiel' odota. Jos ekämässämme 

Meill' ystäwyyden yhteydess' ois 

Senkainten jäsen kekwoton, jonk' kautta/ 
Kuin kieken kautta toisten sointuisuus, 
Elomme sopusointu häirittäisiin 

Ja waromaton ystäwyytemme- 
Sen kawatuuden kanitta koukattaisiiin; 

Miiteinkä meidän miehen sellaisen 

Kanss' itseämme oisi käyttäminen? 

Dawid" 

Kuin "kieken kanssa äsken kantekeessa" 

Sauk, 

Nyt tuomiosi itse kangetit, 

Sa kirottu sa sakakawaka, 

SeniIainten jäsen oket perheessänti 

Juur' itse, SaIakawaIasti wäijyt 

Sa waktikkaani muita ryöstääkses; 

Ja wertanikint ehkä wuodattaisit, 
Ios kirotulla sulla kisaisuus 
Waan siihen olisi —— ja kuitenkin 

On kinnoillani sija sulla ollut, 
Ja rintamerellänikin ma oisin, 

Kuin poikiansa ruowontpäristäjä, 
Sua ruokkintut, jos sillä ekämäsi 
Ma kuolemasta estää oisin woinut, – 

Nyt paikinnoksi kaiken kawalunies' 

Sukt' elämäsi sanka katketkoon, 

Kuin kanteseelta kieIi keswoton, 
(Sau[ tempaa wiereItänsä keihään ja paiskaa sen Dawidin sy- 

däntä kohden, mutta Dciwiidin wäistettyä käy kcihäs seinään kiini, 

SaUIin hankkiessa noutamaan keihästänsä "tempaa Ionathani sen sei- 

nästä ja heittää akkunasta ukos).



86 

Haa, mitä tämä? oma werenti 

On wastahani kapinoitsema-sfer 

Ia kawaktajan puokella. 

Dawid. 

Se Herra, 

Jonik' edeöfä on kaikki wakkeus 
Ja joka sydämet ja ninniaskuut —— 

Jonathan (Dawidille). 

Pois pakene, jos henkesi on kalliis, 

Nyt walloisfaan on pimeyden matta" 

Sen raiwoa ei woi nyt hillitä 

Pää-enkekinkään Mikaetiin woima. 

(Dawid pakenee"). 

M ika! (Icmgeten pokwiillenfa), 

Woi ifä armas, kuute tastasi, 

Jonk' ahdistus on ääretön —— 

J o ni a t h a n (kuiskaa Miika!ille)" 

Pois rienniin 

Ja Dawidia seuraa kotihis" 
Kenties fä fiellä fukkeluudellas 

Woit kuolemasta kultas fuojella" 

(MikaI rientää samaa tietä kuin Dawid); 

Saul, 

Petosta, kauheaa petosta! — Tännte 
Te wartijat afeisfa rientäkää" 

(Henkiwartijoita päällikköineen tutee fifään). 

Kiint' ottakaatte kawaktaja kohta 

Ja waUkentteheni hän saattakaatte. — 
No, rientäkäätte; — miksi kuhnaikette
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Siin' ällistyksisfä kuin tuhmat juhdat? 
Ahaa, tee myöskin faIaIiitosfa 

Kansf' okette fent wiekkaan pettäjän, 

Wartijapäällikkö" 

Ken on fe pettäjä? Se, kuningas, 
Nyt ilmoita/ me kohta riennämme 

Hänt' ottamaan ja tänne saatamme 

Sen kawatcm, waikk' yö fent peittaisi, 

S auk (häwehtyntecnä), 

Ken pettäjä on — fit' et tietäisi, 
Kenities fä itfe, tuhma tomppeti. 

Jonathan.- 

Niimesfä Herran, ifä, mieItäsi 

Waan hetki malta; Kiiwaudellas 
Näin äkkinäiifellä fä häpeänt 

Waan itfellesi saatat. 
(Wartijoille). 

Kuniinkaan 

Luwalla saatte täättä Iähteä; 
" (Wartijat menewät kummastellety" 

Totuudeni kunniaksi "kuitenkin 

Sä itseäfi, ifä, hillitfe. 
Kuintk' oikeutta taidat tukea 
Sa waktakuntnasfas, jos wattikkas 

Wihalle annat murhamjefaksi 
Ia himoja ja wäkiwaltaifuutta 

Näin esimerkilläsi yllytät 

Wapaasti maassa riehumaan. —— Se kohta 
Kyll' ikmi saadaan/ onko fyyllinen 

Wai fyytön Dawid kawakuutehen, 

Ios tutkintoon waan hiukan aikaa suot"
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Sauk, 

Sua maan ja taiwaan kautta wannotan: 

Totuutta mulle puhu, sano, etkö 

Wiet' oke kntullut, kuinka Dawidia 

OU sataa pappein seurass' yllytetty 

Waktaani ryöstämään" 

Jonathan, 

Ma wannon sen 

Nimessä Herrant, etten kawalunttta 

Wiet' ote Dawidissa huomannut. 

Miest' uskollisempaa ei ote sulla, 

Jos sellaisia sakakawakoita 
Seassa pappein löytäisttkin, jotka 

Hänt' yllyttää kyll' owat taitaneet, 

Ei syy se oke Dawidin, Ken häntä 

Woi kuninkaansa pettäjäksi Iuntlla, 

Kun useast' on pannut kätehenfä 

Hän "henkensäkin sna puotustaakseen 

FiIi-Steaa ja mnita wastahan 

Ia wahwemmaksi waktaas saattaakseen" 

Saul" 

Sen kuulla tahdon suusta Dawidin, 

(Menee owelle ja huutaa wartijapäälliköllch, 

Käy Dawidia tänne noutamaan, 

(Jonathanille)" 

Niin totta knin meill' eläwä on Herra, 

Iok' ekämän ja "tuokon hallitsee, 

Ei pidä hänen tuotemaa, jos pappein 
Hän wiekkautehent ont wiaton, 
Waan armoissanii asuwa hän on,



89 

Jonathan. 

Niin warmaan koita sanasi nyt täyttää, 

Knin fyyttömyytensä woi Dawid näyttää, 

Coinen Kohtaus, 
Dawidin huoneessa" 

(Dawid ja Mika! sylitysten; sittemmin kammaripatwetija ja 
Santin wartijapäällikkö). 

Dawid. 

Nyt, armas Mitak, sytissäsi tässä, 

Mjss' autuus suurin mull' on ekämässä, 

Ma knokemaani tahdon odottaa" 
Jos suotu täss' on mun se saawuttaa, 

Niin knoton' on, kuin kukkain Iiepehellä 

On perhon knoko; kun se kiidätellä 

Wapaast' on saannt watkeudesfa, 

Ia sitte, päiwän pakawuudessa 
Jo wäsynyt, on pää6s1)t ehtien 

Taas suojaan kukkasien, lehtien, 
Ja nauttia siell' ilman estettä 
Sntoista saanut kukkain neStettä, 

Ei "silloin paljon suinkaan huolisi, 

Jos äkkiään hän siellä kuolisi. 

Ei huomaisi hän kuoloon hukkuwansa, 

Waan hetkumasta luuki-3 nukkumansa. –— 

Jos elonikin tässä raukeaisi, 
Se ois kuin mntlle autuus aukeaisi 
Waan toinen, Kuoto kun ei ote karwas 

Nyt mulle, ällös itkekö sit' armas. 

. Mikal, 

Et muistakaan mun kohtakoa, kutta, 
Ett' autuuden ja onnen kaiken mutta
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Pois mennessäsi weisit tuonekaan, 

Ja mulle tänne kolkkoon maaitmaant 

Waan murhe jäisi seuraks' ainiaan. 

Jos yhdess' onni meidän knolla soisi/ 
En kuotemastas silloin waikeroisi, 

Kun haudan unta maanneet wieretyksin 

Me olisimme, sitte käsityksin 

Elohon uuteen läksisimme. Yksin 

En antuutta mä missään saawnttaisi, 

JoS kanssas sitä nauttia en saisi. — 

Waan onnea kentiesi saamme täällä, 

Tään myrsky-itman tyynnyttyä, säällä 
Wiet' entistänsä tyynemmällä maistaa: 

Wiiet' aurinko woi kirkas meille paistaa, 

Dawid, 

Ei Santiin tapa turhaan herittää; 

Ket' uhkaa hän, sen kuoto käsittää, 

Misf' on hän miekan patjastanut kerta, 

Siiin' ain' on juossut snrmatuitten werta; 

Jos erinäist' en Herran snojetusta 

Saa, en woi wätttää Sautin uhkansta. 

(Kammaripatwe[ija rientää hnoneesen) 

Patwetija. 

Kun, ruhtinatar, käskystäsi teitä 

Ma wartioitsin tänne kntkewia, 

Niin wartijoita kuninkahan niillä 

Päämiehineen näin tänne astuwan; 
Munt loitommaksi jäiwät seisomaan 

Waan päällikkönsä tänne Iähenee, 

Mikat, 

Meit' auta Herra! Wasta muistan nyt
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Ma tuullehein/ kun juuri pakenin/ 

Kuink' isän' antoi käskyn wartijoille, 

Ett' ottaisiwat kiini sun, He warmaan 

Nyt käskyä sit' owat täyttämäsfä, 

Mihinkä kutjet, kurja onneton, 

Ja turwan missä Iöydät, puoiiso, 
Kun huoneemme kenties on piiritetty? —– 
Ahaa, nyt keinon keksin: akkuniaSta 

Sun kasken tääitä; riennä, kuitani, 

Oi, riennä jo ja wättä kuoiema, 
Hukassa muuten henkes' on — woi, riennä! 

Dawid, 

Kuink' uskaltaisin sua uhriksi 

Ma tostollensa jättää ytsinäs? 
Wihansa kaiten kääntäis' sinuhun, 

Jos minua hän tääit' ei saawuttais. 

Mikal" 

Se kuolemall' ei koske minuhun, 

Sun kuviosi mun wasta kuoiettaiö" 

(Lask'eissansa Dawidia akkunastai. 

Hywästi, sieluin puoli parahin! 

Ios kiitää sieluin siiwin kiirehin 

Sa woisit tääit', ilolla tänne jäisin, 

Sinussa onneni kun säikyttäisin, 

Dawid. 

En onneasi surren sulle heitä 
Nyt jäähywäisiä, kyll' enkeIeitä 

Sun suojaksesi taiwas suowa on, 

Kun enkeI' itse olet wiaton; 

(Kaioo);
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"Palwelija 

En apusi ma luule, rnhtinatar, 

Hänt' auttaman juur' aiwan kau'aksi" 
Kun etsijänsä tänne tultuaan 

Hänt' eiwät täällä löydä, rientäwät 
He likiseuduilta hänt' etsimään, 

Ja siten melkein hänen kiini saawat 

Jo emienkuin hän maisemilta näiltä 
On ehtinyt, 

Mikal, 

Se aiwan totta on" 

Ah, mieltäni nyt Herra neuwoloon, 

Mitenlä woisin miehen hurskahan 
Käsistä päästää wainoojittensa" " 

Nyt mieleheni johtui keino, jolla 

Woin pakolaisen ehlä pelastaa; 

Sa ilmi anna, että sairahana 
On pääsemättömänä Dawid täällä" 

Palwelija, 

Waan ilmoitukseen siihen tyhtywän 

En usko wartijoitten päällilön, 

Hän nähdä silmin tahtoo sairastamme. 

Milal; 

SiiS silmänsä on meidän kääntäminen; 

Nyt päällilköä hetken wiiwyttää 
Sa koita ulkona, waan pääsemästä 

Hänt' älä estä tänne katsomaan, 
(Kammaripalwelija menee ulos Mikal ottaa erään wartalo- 

tuwan, pitkee sen miehen waatteisint, asettaa sen wuoteesen makaawan 

kaltaisena ja lausuu sitten yksinään) 

Sun, Jntmalani, tiedän armoiseksi, 

Petosta tät' et synnin arwoiselsi 

Sa lukene, kun wiattoman päästän
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Sen kautta kuotasta ja Sautiu säästän 

Ma katumasta murhan tehtyään — 

Kunt näin syyn-3' ennen pääsee tietämään" 
Min kawatnus on saanut alkuhun, 

Sen saattakoon nyt witppi Ioppuhun. 
(Wartiijapäälliikkö tutee patweIijan seurassa), 

Päällikkö, 

Suo anteeks', armollisin ruhtinatar, 
Ett' on mun tänne rauhan hnoneesen 

Näin täytyuyt nyt tungeksia" Sen 

Mun kuninkaani käski tekemään. 

Hän Dawidia käöki nautamaan " 

Mun tääItä, 
Mikat" 

Hiljaa, waiti, ystäwä! 
" (Osoittaa wnodettni. 

Hän sairasna on tuolla wuoteellansa 

Ja wäsyneeniä waiwais-:tausa äsken 
Hän hitsaisehen nukkui unehen; 
Kunt kiewityksen hetki lie nyt hällä, 
On waarallista häntä häiritä. 

Sa kuninkaalle sano, että Dawid, 

Kun taudistansa waan ont taintunut/ 

Luo kuninkaan on tohta rientäwä. 

Päänikkö; 
Seni itmoituksen wien nyt kuninkaalle; 

(Menee paIweIijaU kanssa). 

Mika! (akkunan luona yksin). 

Nht fiiwilläs hänt' aika lennätä 

Ja wain-)ojaansa ennen ennätä 

Kanss' armahani laakso rauhainen, 

Mi-Zs' suojan Iöytää Dawid kattainen,
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Kolmas Koytans, 

SauIin huoneessa, wähän jälkeenpäin. 

(Ionathan ja Mikal erillään, Aönter, Doeg, Saulin sukua 
ja howiwäkeä; sittemmin Saul itse). 

M i k al (Jonath anille), 

Woi, weli Ionathan, tät' ahdistusta! 
Tääin tietämättömyyden tuskahan 

On fielnni jo nupumaisillaan, 
Miös' on nyt Dawid, kurja palolainen? 

Mitenkä wälttää kuolon pauloja, 

Joit' etehensä mont' on wiritetty, 
" Woi puolisoni raukka, rauhaton? 

Miss' onneton hän, jos sen tietäisint, 
Nyt oleksii, mä sinne rientäisin, 

Waikk' olen waimo heikko, woimaton, 
Enk' apua woi hälle waaroiss' antaa, 
Niin knitentkin kuin kyyhky lentäisin 

Tylönsä, lohdutukseksensa kantaa 

Mä lemmenpunsta lehden halajaisin; 
Näin waiwoissaan hänt' ehkä wirwoittaisin. 

Ionathan, 

Ei knolon waara wielä kohdata 

Woi häntä, waikka kyllä läsnä on, 

Hän kätkettynä nyt on paikkahan, 
Johonit'a eiwät silmät etsijäin 
Woi pystyä, Sun sinne saattaisin, 

Ioll;et fä täällä häntä hyödyttää 
Wois' enemmän kuin fiellä ollessas. 
Mi miel' on isäni, mä tutkia 

Tääll' ensin tahdon, sitten Dawidille 
Ma huomioni kohta ilmoitan, 
Eii isän' ennen snurta eikä pientä
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Wiel' oke tehnyt, jot' ei ikmoittanut 

Hän oke mulle kohta, Sowintoon 
JoS sydämensä huomaan taipnwaksi, 

Mä hänen luoksi saatan Dawidin. 

Wälinsä heidän toiwon rakkahaksi 
Knin ennenkin taas käywän, Puokestaö 

Sa koita lapsen-rakkandellas, 

JoS mahdollist' on, häntä kauhduttaa, 

Mikak" 

Mun pnokeltani kaikki koetus 

On, quIen, warsin waikuttamaton" 

Hän suuttunut on Ieppymättömäksi 

Niin Dawidiint kuin minuhun, kun wiimein, 

Jsääni pettämällä, Dawidin 

Ma akknnasta päästin pakohon. — 
Ken paha henki häntä wietellee 

Nyt hirmutöihin, jonka sydän ennen 

Ain' awoinna oi' armon-anojille 

Ia jonka wihakin ain' oikeutta 
Ia tuomiota tarkkaa noudatti? 
Ken jakontenis' on nyt muuttanut? 

Ionathan. 

Se paha henk' on Doeg ilkeä, 
Jontk" kawaluus on isa-rankkamme 

TieIt' oikeatta harhateille wienyt. 
Kas, kuinka nytkin kailla käärmehen 

Hän meitä siImin karsain, kärkkywin, 

Knin nhrianfa, wäijyy nielläkseen, 

Doeg (itsekseen, katfellen sisaruksia). 

JoS fäälimisen rnull' ois tuntoa, 

Ma suruansa surkuttelisin"
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Heit' ahdistaa fen tuskan aawistus, 

Jok' etehenfä aukee ennenkuin 
On tiiman matkaa päiwä ehtinyt; " 

Waan fäälimys ei fowi miehekkäälle 
Minnt Iuonnolleni. Wairnoin, lapsien 

Se miektä kystikfenfä pehmiteltöönt" 
En fellainen ma narri ,oke, että, 

Kunt wihamieheni on miekkan' alla, 
Mä henkeänfä fäästäint feltäni 

Hänelle käännänt waromattomana, 

Ken kiiski heitä tielle siirtymään, 
Jonk' koston' itfe kulkeaksensa 

WaIitsi/ joll' ei esteitä fe kärsi? 
He onneansa siitä fyyttäkööt" 

(Sau[ tukee, tarkastaen fynkeällä katfannolla Iäsntä-Okewia). 

Saul. 

Me wietämme nyt juhtaa unden kuun —— 

Tää toinen päiwä nutta kunta on ——, 

Joks' aina sukukunta kuninkaan 

Kokoonitnnut on tänne kartanooni, 

Myös palwetiija-joukko parahin 

On näinä päiwin täällä koossa ollut. 

Mie-Zt' yhtäkään ei fnkukunntastamine, 

Iok' uskollist' on mieltä kantanut 
Ja jota fairaus ei estänyt, 
Wiel' oke täällä tällöin kaiwattu. 
Nyt sija yks' on täällä tyhjänä, 

Se arwoifan pereeni jäfenen 

On paikka oikealla puokellain; 
Misf' Ifaint poika on, kun pöytähänt 
Ei eilen eikä tänäpänäkään 
Hän ote tnllut, sano Jonathan, 
Sa kaikista fen tiennet parhaiten,
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Jonathan" 

Hänt päästäksensä Bethkehernihin 

Hartaasti hakasi ja mulle lausui: 

"Jos sitmissäsi oIen armon saannt, 

Niin salli :ninan menna" kaupunkiin, 

Miss' isäni ja meidän sukukunta 

Nyt uhraawat ja juhtaa wiettäwät; 

Mnn weljen' itse sinne kntsuiwat”; 

Sukunsa rakkaus kun häntä sinne 

Näin houkutteti, puotest' isäni 
Ma kuwan annoin hälle tähteä" 
Wiaksi tuot' et mulle tukene; 

SanI" 

Sen wakhetteket, warmaan walhetteket 

Sa, paha poika, tottetematon. 

Ei uhrijuhlaa knnlla nndella 

Snkunsa yhdess' ennen wiettänyt, 

Sa sataliitoss' ollen kanssansa 

Iohonkin hänen olet kätkenyt, 
Ett' etehen' ei tulla tarwitsiis 

Hän kapinansa töistä mae-taamaan, 

Ei entisistä nhriretkistään 

Hän titiä wiet' ote mulle tehnyt" 

Et lnnlla taida, paita kelwoton, 

Mnni tietäwäni, kuinka häpeäksi 

Sek' äidillesi että itselles 
Sa Jsain pojan otet walinnut. 

Niin kanan knin hän maassa matkustaa, 

Et ote sinä eikä wattakuntas 

Maan päällä seisowa. Nyt ankaraa 

Sanaani tunte: tänne tyköni 

Hän saata kohta, sillä knolemaan 

Hän wikapääksi kauan nähty vn"
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Jonathan; 

Mit' on hän tehnyt/ josta kuoleman 
Hän rangaistuksen fukt' on ansainnut? 

Sant, 

Sen kyllä tiedät, waikka unhottain, 

Min kuningas ja oma kunnias 
Sult' oikeudellansa waatiwat, 

Ja muistamatta, että perimys 
On JSraekin istuimelle sulla, 

Sä ryhdyit kanssa kapinoitsijain 

Sen perusteita wapisuttamaani" –— 

Kuin miehuuteni woiman hedetmää 
Ma sua hoidin, päiwän hektehen 

Ia kuorman kannoin kaswattaakseni 

Sinusta korkean sen setripuun, 

Jok" Israetin kaiken warjoais. 
Waant muuttunut kun myrkky-ruohoksi 

Nyt olet mulle, pois ma juuritan 

Sun tarhastani kohta, tuken ruoka, 

Wihaani wäistä –– tääktä pakene, 

(Jonathanin kähteissä Saus fyökfee keihäänsä hänen perääinsä). 

Tää merkiks' okkoon, että keskellämme 

Ont rakkauden side ratkennut" 
(thekseen)" 

Nyt raiwattuna tie on kostohan, 

Kun suurin este sinne poissa on, 

Waan waikeaa kuink' oki tänIä työ, 
Sen waiwasta kun sydän wiekä työ! 

Mikal (kangen-n Sauliin jalkain juu- 
reen). 

Sen rakkauden, isä, nimehen, 

Min suojass' aina lapsuudestani 

Ma onnellista wietin ekämää,
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Nyt wannon, ettei Dawid ole "tehnyt 

Rikosta kawaltajan kauheaa. 
Ja ta'ata taidan hengelläui sen, 
Ett' uskollista mieltä kohtahas 

Hän kantaa wielä, että onnekses 

Werensä woisi wiime pisaraan 

Hän wuodattaa, jos sitä waatisit. 
Ja isänänsä sua lemmellä 

Hänt soisi wielä warjellaksensa; 

Häut' onnetonta ota armoihis, 
Ja kawaluuden töistä puhtahana 
Sa kunniansa löydät loistawan" 

Tää epäluulo kawaluudesta 

On hälle katkerampi kuolemaa. 
Myös suosioosi ota Ionathan, 

Hänt' armostasi ällös sulkeko 

Ja häuehen sentähden suuttuko, 

Ett' ääntä tuntonsa hän totteli, 

Kun uskalsi hän miestä wiatonta 

Wihaasi wäärää wastaan puolustaa" 

Jos elämänti wiel' on sulle kallis, 

Jot' ennen helläst' aina suojasit, 
Niin puolisoni päästä kuolemasta, 

Ioll' uhkasit hänt' äsken syyttömästi" 
Kun onnehensa onnen' yhdistit, 

Teit elämänsä mulle elämäksi; 
Siis elämää kun muut' ei mulla maassa/ 

On kuolemansa kuolo mullekin" 

Saul. 

Nyt mieleheni mulle muistutat 
Petosta, jolla, lapsi juonikas, 
Sä käsistänti päästit Dawidin, 
Kun haastoin häntä tilintekohon"
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Sa Iapsen lailla tnrminntuneen 

Isääsi wastaan käytit wiekkautta 

Ja wanhempaisi arwon lonkkasit 

Sa kunniansa kanssa Ieikitellen. — 

Sa mua syytät, että onnehen 

Mo Dawidin sun onnteö yhdistin, 

Ett' ehdollani oken saattanut 
Näint kuotemansa sUlle katkeraksi" 

Waant ällö-"ö olko tuosta milläskään, 

Ma oken keinon warman keksinyt, 

Mitenkä siitä piikasta sun päästän. 

Nyt, epäkelpo, kuute tuomio-"3: 

Ma awiositeen sen ratkaisen, 

Jok' yhdistää sun wieIä Dawidiin, 

Ja Fattille, pojalle La'iksen, 

Jok' uskollinen kuninkaan on mies, 

Sun awioksi annan; kohtakos 
Näin kuninkaansa-pettäjästä päästän" 

Siis pettäjän ei puolisona täydy 

Snn häpeää sen knotemaöta kantaa. 

Mikal. 

Tää ääni onko isäni, se ääni, 

Jok' ennen kaikui mnlle rakkautta, 

Kuin serasimein tanka autuaille? 

Wai häijyäkö unta Iie tää waan, 

Jok' ihmeisiä muutoksia meille 

anittclee ja kaikki muntteiee, 
Ioss' enketeitten rienmkautukiin 

Äkisti muuttuu korpin ääneksi? 
Ei nnta ote tämä; nneni, 

Jot' ennen kerta neitona mä näin, 

Tää totehen on käymist' —– uneni, 

Joss' anttajaksi rientäwänäni
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Mä kiitäwälle olin kotlalle, 

Jot' ahdisteli petolintuin parwi, 
Ja mustan pilwen peitettyä mun 
Ma tuntemanan' olin tukalaksi 

Eloni siellä, milt'en haituwaksi. 

Se uneni nyt kuinka lauheasti 
On toteutunut! — nyt kuoleman 

Ma tuskan tunnen sydämessäni. 

Woi, tuskissani josko saisin kuulla 

Myös weisattaman wirttä riemusuulla 

Woitoöta, niinkuin unissani luulin, 

Pois haihtuisin mä täältä hymyhuulin, 

Waan waikeamp' on lähtö tuonelaan, 
Kunt wainon alle jää hän maailmaan. 

(Waipuu uupuneena maahan, Saulin )viittauksesta wiewät muu- 

tamat naiSpalwelijat puolipyörtyneen Mikalin huoneesta)" 

Saul. 

Nyt tahdon teille, Benjaminilaiset, 

Mä kysymyksen tehdä muutaman: 

Antaalo teille Dawid peltoja, 

Joist' elatuksen saatte runsahan, 
Ja wiljawia wiinamäkiä, 

Joist' elämänne saatte nautinnon? " - 

Teleekö teitä sotajoukkojen 

Hän päällilöiksi maassa mahtawilsi? 
Ett' annatte te hänen keskellänne 

Waltaani wastaan julki juonitella, 
Eiik' ole teissä miesta" yhtäkään, 

Jok' ilmoittaisi korwieni kuullen, 
Ett' oma poitanikin liittohon 

On Isain pojan kanssa yhtynyt 

Mua wastahan, kuin teille kailille 
On nähtäwäntä tänäpänä ollut,
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Ja kuitenkin on mahtawuudestanne 

Ja tamaroista teidän kiittäminen 

Mun autettaisuuttanii, jot' aina 

OIette nauttinehet runsahin; 
Hyeöyyttäni te siten palkitsette, 
Ett' yksikään, kun waara nhkaikee, 

Ei teistä puoltan' oke pitämäsfä" 

Nyt tiedän, että "kiittämättömyys 

Hywyyden palkka tääll' on maaiitmassa, 

Ja keetäwyydesf; ihmis-ystäwyys 

On kaswi kurjin, päiwän kirkkahassa 

Wakossa ruusuna se rehoittaa 

Sutoista tuoksuansa tarjoten, 

Waan myrsky-pilwen meitä warjoten, 

Squnsa meiItä kohta kadottaa, 

Abner" 

Et, kuningas, sa mua nuhteitta-3 
Näin tatterilla toki tähdänne, 
Jok' asketeitas' ensimäistä 

Niin kunniaan kuin waaraan seurasin, 
Ja seuraajana wihdoin wanhenin 

Sodissafi ja woittoretkilläs, 

Kuink' uskoa woit, että kunnian 
Ja sankaruuden maineen kuuluisan, 
Iotk' oken seurassasi woittanut, 
Nyt heittäisin kuin wanhan waattehen 

Ja patwelusta uutta etsisin 
Luon' Jfain pojan tuskin miehekkään, —— 

Waikk' en mä kiellä hältä miehuutta – 
Jonk' onnen (jksi-sattumus on tehnyt 
Nyt hempukaksi kansa-hepukan. 
Sun sukukuntas arwo munkin on,
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Kun poikia olemme wetjestent" 
Ett' Jfain pojan wehkeit' itmoittaa 

En ole tainnut fulle, fyynä fen 

Ei punttuwainen oke ystäwyys, 

Waan fyy on siihen tietämättömyys 

Senkattaisista fakahankkeista, 

Kun kanssa wihamiesten julkisten 

Mntnt tähän ast' on ollut tekemistä, 

Enk' oppinut wiel' ote nuuskimaan 

Mit' ilmi tuoda wasta aiotaan, 

Siis kuinka woifin fulle itmoittaa, 
Mi ai'e Dawidill' on aiwoisfaan, 

Sauk. 

Ma urhoutes, Abner, tuntenen, 

Ken "kunniassa on fun wertaife-J? 

Sa Iaufut Iailla suoran sotijan, 

Joll' äIy suur' on fotatantterella, 

Waan jolle miekkaas on juonineen 

Niint wento wieras, niinkuin tapfelle 

On äsken fyntyneelle tämä maa, 

Waan tcistä täällä joku tiennee, missä 

On nykyjänfä Dawid piilemäsfä, 

Doeg" 

Nobesfa äsken, pappein kaupungissa, 

Näin hänen tuona Ahimetekin, 
Kun wniorokautta toista tästä päiwän 
Rukoilemaan jäin Herran huoneesen; 

Hän läksi sielt', ei kauan wiipynyt. 

Ja pakinoista heidän kuulla fain 

Siett' aikowan fen Samuetin luo, 

Ja siellä on hän nyt mun tietäent,
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SauI" 

Ahcm, sen meikein kohta arwasiu, 

Ett' ystäwäinsä kuona suojekusta 

Hän etsimähän tääItä kiiruhtin-3. 
Kaikk' kerro tarkoin, mitä siellä näit, 

Doeg" 

Hän kiirnhulla tunkeu tuli sinne, 

Kun huoneesen Iuo Ahimetekin 

OI' ehtinyt, hän sylihin sen waipui 

Ja pyysi, että pappi Iumalakta 

Kysyiisi neuwoa " 

Sauk; 

Ja Ahimekek 
Koht' oki watmis käymään toimehen? 

Doeg" 

Sen tehnehensä IntuIen" Toimituksen 

Sen jäkkehen hän muita pappia 

Tykönsä kutsutti. 

Sauk" 

No, mitä sitten 
7 " n" , " " ; 

Sa! toimehen taa seura karsturrtten? 

Doeg. 

En hitjaisista heidän kniskeistunsa 
Ma kuulla saanut keskustelinjansa, 

Waan sitte näin mä heidän hyöriwän 
Ewästämifen työssä Dawidille" 

He näkyleipää wiisi ewähäksi 

Hänelle toiwat Herran pöydättä,
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Saul" 

Puhettasi woin tuskin uskoa. 

Niin törkeästi eiwät tohtineet 

He asetusta Herrant rikkoa. 

Sill' ankarasti Herran fäännöissä 

Ont tietty näkykeipäin syöminen 

Muilt' ihmisittä paitsi papeitta. 

Doeg. 

Sen tehnehensä eiwät kiestää woi, 

Jos itse heiItä sitä kuukustat; 

SaUI; 

Niin suureksi ent tainnut rohkeutta 

Mä luulla pappein ukkoinllattuin, 

Te näätte nyt ja korwin kuusette, 

Ett' ei heit' estä Herran !akikaan 
Perille toiwojenfa pytkimästä; 

Wapaasti pyhintäkiin käyttäwät 

He juoniensa onnistumiseksi. 

Nyt tapauksen muistan muutaman, 

Mi sattui kerta mun ja Samuekin 

Wäkillä wuosin' ensimäisinä, 

Kun Jsraelin maata hallitsin. 
Kunt sotajoukko syössyt määrätön 

Filisteast' ol' Jsraekihin 

Ja ankarasf' ot' ahdingossa maa, 
Niin GiIgaIiin ma kutsuin kokohon, 
Mi nähdäksenii oki sotahan 

Mies kekwollinen Israetissa" 

Ja Samuekkin sinne tullaksensa 

OI' lupauksen mulle antanut" 
Siell' uhrin muka kansan puote-"ska
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Hän polttaa tahtoi uhri-alttarilla, 

Ia siunaamalla kansaa rohkaista. 

Me tuloansa päimää seitsemän 

Siell' odotimme siihen aikaan asti, 

Jouk' itse oli meille määrännyt" 

Kun odotusta kansa oudostuin 

Siell' oloansa wiimein ikäwy-Ztyi 

Ja luotani jo alkoi hajota. 
Kun Samuelia ei kuulunut 
Eil" aikahan hän tullut määrättyyn, 

Niin kansau käskin uhriteurahansa 

Käsiini tuomaan ja ne uhrasin; 

Sill" odotust' ei enää aika suonut, 

Kun oliwat jo wihamiehet lässä 

Ja" tyköäni kansa lähtemäsfä. 
Kun olin juuri uhrauksen tehnyt, 

(8rofeeta astui sinne pöyhkeästi 

Ja sadatellen mua kauheasti, 

Ett' uhraamaan mä käydä uskalsin, 

Ionk' oli muka laki kieltänyt, 

Hän lansan kuullen julki kuulutti, 

Ett' oli Israelin waltakunnan 

Ja kruunun multa Herra ottanut, 

Kun sääntöjään en tarkoin seurannut; 
Ja aament' ammui siihen pappein parwi, 

Jok' asti siit' on mua wäijynyt. 
Niint pyhä heille oli laki filloin, 

Waan rohkeasti sen nyt rikkowat 
He auttaaksensa wihamiestäni, 

Waan malttakaatte, ulkokullatut! 
Teit' ennen kohtaa kosto ankarin, 

Kuin wiekkahat te woitte luullakaan; —— 
Nyt kertomusta jatka, Doeg.
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Doeg. 
Patjon 

Ei mulla oke siihen jatkamista" 

Kun ewäinensä tähtemäisillään 

SieIt' oki Dawid, AhimeIekiIta 

Hän kysyi wielä, okisiko sillä 

Asetta antaa hälle jonkunkaista, 

Koht' Ahimesek Iausui mairesuin: 

„Oh, onpa täällä taku hywäkin, 

Se Gatilaifen Goljatin on miekka, 
Sen miehen, jonka tammitaaksossa 

Löiit kunnialla suurella —— se täällä 

On kätkettynä rintawaatteen taa, 

Ei katua sen-moista maassa toista. 

Ma Herran hengen johdatuksesta 

Sen tänne kätkin siksi hetkeksi, 

Kun Herran sankar' itse noutamaan 

Sit' oisi tukewa" Ei oke toista, 

Jok' ansiollinen ois kantamaan 

Asetta Gideonin miekan moista”; 

Näin lausuttua miekan peitostaan 

Toi esiin, jonka juhkallisesti 

Ja witk'allensa wyölle Dawidin 
Asetti heilumaan. Muu pappein joukko 

Sill' aikaa seisoi heidän ympärillä. 

Kätensä taiwaafen päin nostiwat 

He, mulkosikmin sinne ällistellen, 
Jkäänkuin kynsin kourin siunausta 

SieIt' otisiwat riistää tahtoneet 

He wakitulle "Herran sankarille". 

Kun kylliks' oli Dawid sonnustettu 

Ja tarpeheksi taiwast' älli-Ztekty, 
Hän watjaissansa Iäksi juoksemaan —–
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Sauk. 

Jo tarpeheksi kuutin" Sanio, Abnier, 

Mi miel' on sulla tämän kuultua-3. 

Abner, 

Ett' on se konnan työtä, totta waan 

Doegin kertomus jos siitä on. 

Waan miekestäni kertomntksessa 

Ol' arwekuita paljo kertojan, 

Tosiksi joit' ei tiedä itsekään" 

Ja huokeaa on muuten huomata 
Puheesta pitkkaawasta kertojan 

Tarunsa katkeruuden piirtämäksi. 

Täss' asiass' ei maittamattomuus 

Woi hywä olla, eikä kiiwaus" 

Doeg" 

En kiiwautta tahdo minäkään, 

Ja aikaa toiwon, että ylewälle 
Ma Abnerille näyttää" ehtisin 

Totuutra kertoneeni" Inhoitnö, 
Min kuninkaani arwon-koukkaus 

Herätti miekessäin, puheeni tie 

Wehkeistä "pappein tehnyt katkeraksi, 

SauI" 

Tää wehke pappein, jonka Doeg kertoi, 

Niin entiseen on heidän tapahansa 

Ett' okewan sen totta uskon nytkin. 

Nyt näytä, Abner, knink'a kunniaa 

Ja onnea snttumme harrastat. 

Käy kanssani nyt pappein kaupankiin 

Ja, saatuasi selko asiasta, 
Se juonten pesii, koti "kirotuiden
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Tee autioksi juonittelijoista, 

Ioist' Ahiimelek ensimäinen on. 

Abner 

Tää miekka, jonka nuorna annoit mulle, 

Wercssä wihaniiehen usean 

Ont tahrattuna fotatanterella, 
Waan kunniasta wielä kirkas on 

Ia konnan-töietä puhdas, saastaton. 

En teurastajana sit'; ennenkään 

Tapoksi aseettomain täyttänyt; 

Niin pappien nyt turwattomien/ 

Kentiesi wielä wiattoniient, 

Werehen waipua en soisi sen. 

Saul, 

Niit' olet ystäwiä penseitä/ 

Iotk' uskollisna palweltilsessamme 

Niin kauan kulkemat, kuin kunniaa 

Työwaintiollamme he niittämät, 

Waan kerrankin jos kowa kohtalomme 

Ja waaratnme heit' työhön waatiwat, 
Miss' uskollista mieltä tarwitaan 

J'a urhoutta, mutta jossa eiwät 

He lunniansa näe kiiltäwän 

Niin kirkkahasti kansan silmihin, 

Kuin !valoksensa waatii turhuutensa — 

Kuink' arkaluontoisiksi muuttuwat 

He kunniasta –– meidän kunniasta! 

Pois miekkoinesi lähde lepohon; 

Ma kirkkautta kunnias sun suon 

Kuwastimessa miekkas kurkistella 

Ja rauhass' impeyttäns' ihannella.
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Abner" 

Oi kuninkaani, sua rukoilen 
Ifäimme nimehen ja ystäwyyden, 

Joll' ennen aina mua kunnioitit —— 

Saut. 

Ma kuninkaana sua kasken nyt: 

Pois riennä täättä, wäisty tieltäni, 

Jos murtua et tahdo jakkoihini, 
Knin kurja mato jalopeuran tiellä. 

Abner, 

Mä tähden täättä, mutta murhemiellä, 

Ja toiwon/ että aiotulla tiellä 

Jalkaisi kynttilä ja walkeuS 

OiS sulle Iehowan wanhurskaus, 
(Menee). 

Sauk (itsekseen), 

Niin, hänkin Iäksi, jätti mun; nyt yksin 

Ma seison tässä patjastettunia 

Kaikesta siitä, mikä elämämme 

Sutoksi saattaa surunkaaksosfa, 

Ku,in kankahalla honka, jokta myrsky 

On oksat wiherjäiset ryöstänyt, 

Sa toiste kruununi, kuink' olet walju! 
Sä !ämmintä et loista sieluhuni, 

Waan hallan kykmyydellä kuihdutat 

Eloni kaikki hennot kukkaset; 

Sa kituwaksi saatat ystäwyyden 
Ja ratkot rakkauden sitehet, – 
Paljaana seison, mutta wastakin 

Ma honkapuuna tahdon seisoa. 

Siis loista wietä, kruunun kylmä kutta! 

Sä yksin jäit, muu kaikk' on mennyt multa" 

(Doegille). 

No, etko' sinäkin jo tähde, Doeg?
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Do'eg. 

En, kuninkaani, Palwekuksehes 
KUn käksin tänne, tieni portin suksin 
Ma takanani aukeeniattomaksi, 

Nyt kanssas seison taikka kankean. 

Sauk. 

Kuin ennenkin, sä lienet oikeassa, 

Me kiian kana-3 käyneet okentme 

Takaisin kääntyäksemme. Sa, Doeg, 

Saat toimeksesi kapinoitsijat 
Nyt rangaista ja sakahankkehensa 
Tyhjäksi tehdä. Siihen toimehen 
Snn tarpeheksi kohta warnstan. 

Doeg, 

Ma pappein juonet jnnrin häwittää 

Nobesta tahdon oikendellasi. 
Waan eiwät oke hankkeet kapinan 

"Pois poistetut wiel' Jsraekista, 
Niin kauan knin on maassa Isain poika, 

Hän warmaan on nyt Samuekin kuona. 

Ja tätä kansan Iemmetyistä riistää 

Profeetan turwist' eiwät taida muut, 

Kuin sinä itse; siihen tarwitaan 

KniningaS-arwoa ja waktaisuutta; 

Sauk; 

Sen toimekseni ottaa tahdonkin. 

Hän kuolon saapi, waikka kätkettynä 

Hän oisi pyhimpähän paikkahan, 
Nyt kanssan' oke walmis Iähtemään 

Nobehen ensin, siellä täyttämään
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Kowia kuninkaasi tuomioita, 

Jotk' kohtaawat nyt kapinoitsijoita; 
(Menee); 

Doeg (yksinään)" 

Nyt wihdoin hetki toiwottn fe löi: 
Työ, jota kauan mieken' ikäwöi/ 
Nyt akkaa. Rangaistnkfen saatte fyyttä 

Te papit karjat –– enhän ystäwyyttä 

Ent) oikeutta aio tehdäkääni, 

Waan koston tahdon tei-Sfä täyttymään. 

(Menee). 

Neljäs Näytös; 

Ensimäinen hahtana. 

Hakilan wuoren edustalla, !'ydänyön aikana" 

(Iontathan metsästäjän puwusfa ja 1:n Sisitäiinen tien-neuwoja, 

fittemmiin Dawid). 

1:n Sifiläinen, 

Nyt otemme jo paikan saawuttaneet, 

Ia huutoasi, arma-3 ruhtina-3, 

Woi kuulla Dawid korwin kaipaawin, 

Sun ääntäs hälle maassa fnkoisintta. 

Se fielullentfa mahtaa furuifelle 

Niin kaikua, kuin ääni petastajan 

Miehelle, joka myrskyn aalloisfa 
Kamppaillesfaan on tuoton waaroissa. 

Jonathan, 

Ma toimestasi lausun kiitoksen, 

Uskollifntnttas paltitakfcn' ei" 
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Mull' ole woimaa tällä ajalla, 
Ioll' uskollisuus onpi harwinainen, 

Ja rehellisyys itse kuutiainen 
Himollc woiton on" — Mä ystäwänä 

Nyt pyydän sua, kähde koitontmiaksi 

Ja wartioitse huolla ystäwän/ " 
Ett' yksikään ei korwin kawatin 

Sais' sakaisia kuulla neuwojamme, 

Nyt wiekkaus kun wäijyy menojamme. 

1:n Sifikäinen. 

Sa huokett' ollos, rakkain ruhtinas! 

Ei nuuskijaksi itse saatana 

Woi tulla tänne tietämättä mun 

Ja ikmii saada sakaisuntta sun, 
(Menee), 

Jonathan (yksinään). 

Tää jykhä wuori kinna Dawidin 

On sekä suoja maansa suojaajan, 

Nyt asunnoksi Judan fankarin 

On tullut kuoka pedon murhaawan" 

Nää rotkot, joiden öistä synkeyttä 

Se petokin, jok' etsii hirweyttä/ ; 
Tno raatekewa jutina jakopeuta, 

Waan kammoksuen kähenee —— ne saanut 

Nyt suojakseen on wanhurskasten seura, 

Woi, Herra wanhurskas! nyt onko maannut 
Sun oikeutes sikmä, mattoihinsa 
Knn päässyt maass' on walta wääryyden 

Ja niellyt oikenden aattoihinsa? 
Ia kuitenkin sa, Herra, sywyyden 
Niin oket haltija kuin korkeuden; 

;Sa taiwaissako waan teet oikeuden 

Ja maassa, päällä jalkais' astinkaudan,
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Wääryyden niinkuin raatelewan raudan 

Wainoowan wanhurskat-ta suwainnetko? 
Taiwaissa ainoasti tuominnetko, 

Pahuutta kärsein jatkais juurella? 
Ei, oikeute-3 ilmestyypi kerran, 

Se tutee tuomiolla suurella. 

Woi ankaruutta silloin kiiwaan Herran! 

Kun hurskaat sorretut hän ylös nostaa, 

Hän juniakattomille kowin kostaa, 

"Mun kostoni”, Hän lausuu ankarasti, 

"Käy netjäntehen aina potween asti/4 

Käy netjänteen "- woi mua onnetonta! 

Ei pokwea wiet' ote Saukin monta" 

Mä ensimäinen oken haara puussa, 

Iohonka lyöty koston kirwes on; 

Siis ensimäinen oken surman suussa 

Mä perillinen synnin kostohan. 

En wääryydestä sua, Herra, syytä, 

Kun mainitsen nyt kostos' ankaruutta, 
En tuomioihis oikeihin ma pyydä 
Lakia sulta, Jumatani, natta. 
Ain' oikeat sun, Herra, sääntös on 

Waiikk' kohta hukkuisikin onneton 
Tää suku Sautin syntiin onnettoman. 

Waan armoskin ma tunnen ponnettoman; 

Se tunto tuopi wielä toiwon niulle, 
Ett' uhriksi jo ukottuupi sulle 

Mun henkeni, Ios, Herra, sillä woisin 

Snn saada katsomahan armiasti 
Sukumrne päälle tutewan, ma joisin 

Sun kostos kalkin kiittäin pohjaan asti. —— 

Waan tahtos, Herra/ maassa tapahtukoon, 
Ja kunnias, knin taiwaass', itmaistukoon!
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Ma kunnioitan, Herra Iumakani, 

Wanhurskauttas wiekä waipuisfani. 

(Puhaktaa muutamasti jahtitorweenfa ja Dawid tulee wuori[ta)" 

Dawid, 

Ma puhallukfen luukin Ionathanin 
Nyt kuulleeni, fe kienee korwisfani 
Waan sikiötä ollut hairauksen, 

Jonk' ikäwissäänt houraikewa mieki 
On siittänyt ja korwihini pannut, 

Jotk' eiwät ole ääntä rakkahinta 
Niin kauan kuulleet. Kuinka woisikaant 

Tää koIkko korpi, jossa tuskin muu kuin 

Yöhuuhkan huuto karkea waan kaikuu, 

Nyt soida ääntä miehen jaloimman 

"Ja hurskaan juuri tällä hekkellä, 

Joll' eiwät tuskin muut kuin ryöwärit 

Ja hengektäufä ahdistetut kurjat 

Käy erämaita tälläisiä, 

Ionathant" 

Dawid! 

Dawid. 

Se Jontathanin ääni on, ei woine 
Se olla mieken tyhjää kuivitusta. 

Ken oket fiellä, sano nimeen Herran; 

Oketko, sano, jako Jonathan, 

Mun weljeni? 

Ionathan, 

Ma oken Jonathan; 
Ja fykini jo fua odottaa, 
Kuin fydämenti kauan kaiwannut 
On fydäntäsi"
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D a w i d (fykeillen Jonathania). 

Terwe tuhannesti, 
Sa jako toiwo tukewaifuudesta 

Ia Jsraetin ajoist' autuaista! 
Sa ahdistettuin siekuin armas turwa 

Ja murheellisten riemu rakkahin! 
Ma sanoin äsken: pimeys mun peittää 

Ja kaswonsa on Herra kätkenyt" 

Waant hetkelläpä, katso, juuri fillä, 
Kun horjntwalla näin mä mielellä 

Herraanti wastaan riitekin – niin filloin 

Sain täyfint määrin taaskin tuntea, 

Ett' ei wiet' oIe Herran käsi lyhyt. 

Hän fillin antoi tähden kirkkahimman, 

Mi Jsraelin taiwahalla on, 

Mun pimeähänt paistaa yöhöui" 

Se tähti kaswosi on, Jonathan, 
Joist' aina toistanut on Iohdutusta, 
Kunt tuntenut on fiekun' ahdistusta. 

Waan Jonathan/ ken johdattaa fun ties 

Pokuille näille tuskin ponetuille? 
Aint' olkoon Herran siunattu fe mies, 

Ku Iohduttajan saatti forretuille. 

Jontathan; 

Woi ystäwäni, turha toiwos on, 

Jos Iohdutusta mutta odotat. 

Waan kiroust' on paahtanut tää aika; 

Ja !ohdutnkfen tähde kuiwanut 
Ont itfeItäni mitt'ei ainiaksi, 

Wiet' eikö ote tullut kuutuwiilles 

Se tuhotöistä Saulin kaikkein kauhein, 

Joll' onnettomimmista onneton 

" SauI käsiäänt on taastiutahrannut?
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Woi hirmuisuutta! Herran akttareikta, 

Joist' uhrfsawnt otollinen ennen 
Taiwaasen nousi Herran etehen 

Ia aninion sekä siunauksen kasteen 

Taas siektä saatti Herran kuwatulle 

Ja siunaamalle macille runsahan —— 

Niikt' alttareilta weri wiaton 

Ja hurskas huutaa Herrau kostoa; 
Sen kuullessansa taiwas synkistyy 

J'a uhkaa tuottaa tukta häwitykfen, 

Kuin kirotnille ennen kaupungeille" 

Nyt henki wiidenyhdekfättä miehen 
Papeista Herran Saukin murhaamista 

Ja niiden joukoss' Ahimekekin, 

Wanhurskaan miehen, kunnioitetun, 

Jstuimen eessä taiwaan Jehowan 

Huoneelle Saukiiu pyytää kostoa, 

Ja koston/ koston huutaa täyttämistä 

Myös häwitetty Nobe raunioiktaan. 
Ja horjumaksi joka haaratta 

Perustus huoneemme on tullut nyt, 

Knin synnin-mittans' Saul on täyttänyt, 
! 

Dawid; 

Mun sydämeni murhe walloittaa; 
Jo kokkominaksi tuntui mnlle maa, 

Kntn kauhean tään kuulin tapauksen; 

Waan nähdesfäni siekus' ahdistuksen, 

Kuiuk' itse kohduttaja kohdutuksen 

Juur' oket tarpehessa, miekeni 

Murhetta synkeätä lausua 

Nyt tuskin woipi kurja kiekeni" 

Waan epäikykseen ällös waipua 

Wiek' anna jakoa sun henkeäsi,
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Wiek' utottuupi armoon Herran käsi. 

Ei sukus' onni oke ratkaistu, 
Se munttaa woi wieIä paremmaksi, 

Kuin etonkanka Saulin katkaistu 

Eii ole wielä" Häntä katuwaksi 
Snn rakkautesi woi johdata 

Ja harhateiiitä häntä wieiä poistaa, 
Näin woi hän armon wielä kohdata 
Ia sietuhufi fulle ranha toistaa" 

Jonathan. 

Et tarkoin tanne wielä, ystäwä, 
Mit' onpi täällä äsken tapahtunut. 

Knn erkaniwat Sauiin enkeIit, 

Jotk' ennen hältä poies torjuiwat 

Pahnuden pimeämmät aikomukset, 

Edestä kaswojenfa paeta 

Mun niyöskin täytyi; pnoIi-pakotaisna 
Ma olla saan nyt maassa isäni. 

Jo kuollnt onpi pyhä Samuei, 

Jok' ennen hengellänfä hillitä 
Woi Sanlia ja wieIä wihamiesnä 

Sai Santkint wimman wähän wiihtymään. 

Ja tunto on nyt isa-raukkani 
Wangiksi wiety waItaan Doegin" 
Tää Edomean perkeke fe oli, 

Jok' antoi hälle neron murhatöihin 
Ja tekoittajaks' itfe rupesi, 
Kun yksikään ei Saukin ympäriktä 

Hirwennyt käfin hirmu-työhön käydä. 

Dawid, 

Mut Ahimeiek oli aiwan fyytön. 
Ei tiennyt hän, ei muakaan pappein joukko
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Mnn joutuneeni Sautin wainon alle. 

Hän !uuti kuninkahan asioilla 

Waan käywäni, kun mua nääntywäistä 

Ja näkkäistä hän auttoi matkallen" 

Ionathan" 

Mä tiedän sen ja sitä murhehdin. 

Jos woisin pisaroilla wereni 

Mä Sautin elämästä poies pestä 

Tään hirmu-työnsä, siihen käyttäisin 

Ne kaikki, waikka kohta kestäisi 

Se pesu-työ ain' yli sata wuotta. 

Se murha-työ —— sen tiedän tarkoilleen – 
On JSraeIin häntä onnetonta 
Wihaamaan saanut, Niitä monta on, 

Jotk' odottawat Saulin lankeemnsta 

Ia fuwullenime koston koittamista, 

Myös tiedän sekä sntlle itmoitan: 

-Io kauan Juda sitmänfä on luonut 

Snn puolehesi sekä toiwonut 

Sunt kauttasi jo kohta "koittawan 

Autuudent päiwän Israelin maalle, 

Sen Uskon —– milt'en toiwo minäkin; 

Sä kummastellen mua silmäitet. 

Niin totta mua Jumat' auttakoon, 
En witppiä nyt sulle lausunut" 
Nää kurjuuden ja epätoiwon päiwät 

Ma poistaisin, waikk' onnen' oma menköön, 

Ma puokestan' en ote aikonut 

Koroittaa itfelleni istuinta 

Sijalle sille, jossa isäni 

Sai kantaa J-Zraelint kruunua, 

Jos waan se hältä jälleen ryöstetään, 

Ma Santiin kanssa seison taikka lankeen:
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Se päätökseni tuja ain' on ottat, 
Sa afehetsi Herran otet tnllut 

Ja johtajaksi ai'ottu sen kansan, 

Iont' omatseen on Herra ottanut, 

Sen näyttänyt Hän on jo monta tertaa 

Snn santar'-töissäs, joissa Herran woima 

Ia snojetntfenfa on itmi tullut" 

Oi weljen' arma-3, yatn sydämeni, 

Kalliimpi mulle kuin on etämäni! 

Knn patotaisuus päättyy fntta terran 

Ja raahasf' istut jätteen maassa Herran, 

Kun koroittaa sun Herra konniaan 

Ja wihollises syötsee sijoittaan, 

Knn käyntyt oten tietä maailman 

Ja mattiistani jo maissa knotenian; 

Sä tempeäni sittoin mni-Ztete 

Ja huonettani armoin kohtete, 

Ja tunnianasitin "aina muista, 

Ett' aiwan patjo Sautin toistetuista 

Snn kitwoitellatses ei Herra snonut, 

Myös ajattete, että Saut on tnonntt 

Tien hallitntsellesi niillä maitta, 

Ioiss' ennen tiet' ei ollnt taninkailla; 

Ei tonktauksen kiweä niin monta, 

Iotk' askeleittaan saiwat onnetonta 

Jsääni horjumahan, ote sUlla 
Kuningastiellä Santin poljetutta" 

KUn tohtaan sun kenties nyt wiime kerta 

Kntkeissain täällä niyrstyist' eton merta, 

iiin erohetkellämme wanno tällä " 
Ett' aina futuhumme säästäwällä 

Sitniällä katsot; tuin saat wallant kerran, 
Sa taitti kostos' anna hattuun Herrant.
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Myös färjetystä pyydän fydämestä, 

Sa koston" korpit huoneettamme estä, 
Ne raatolinnut, jotka wartioiwat 

Salassä sitskuin raadella he woiwat 

Huonettamme ja töilläänt koston täyttää 

Ja mietenis' ilkeyttä ilmi näyttää. 

Ei waiwu siekun' epäilyksehen, 

Jos wanntot tämän Herräin nimehen. 

Dawid" 

Jos, Jonathan, ei oisi murheella 
Täytetty sietus, sua nuhdella 
Ma tahtoisin, ett' otet koston tuullntt 
Mun sieInicmi woiwan walloittäa. 

Wiet' etkö oke korwillasi kUullUt, 

Ett' olen koston henget karkoittuä 

Miekestäin woinut" Schint hengen säästin 

Ja woinotessacm wainoojäni päästiin 

Kontristä tuoton. Henkensä on kalliis 

Nyt wiekä mulle; karwaakaäni en sallisZ 

Mä päästänts' ätttiiiksi sen kostajant; 

Kuiintk' ajattetet, jako Jontäthcm, 

Ett' aikoninkset koston oisi sillä, 

Jok' ainiaksi lemmen sitehillä 

Sun sukuhusii onpi kiinitetty 

Ja yötäwyytes liitoll; yhdistetty; 

Sä rauhoitukseksesi wannoittaa 

Nyt mua tähdot. Taiwas sekä maa 
Todistajitsi tukkoot kUuIemaan, 

Kunt wannon Herräsf', ett'en milloinkäan 

Mä kärsimyksistäni ai'o kostaa, 

Ios heikkoudestani Herra nostoa 

MUnt mähtäwuuteen, Armo-kirjästacm 
Nimeni Herrä poies suttekäant,
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Jos !npaukfen tämän unohdan 

Ja koston siImin fuknius katsahdan. 

Huoneelles' anttajana olla aiwon 

Niin totta Herralt' armoa kuin toiwon, 

Jonathan, 

Sun siekuasi Herra siunatkoon 

Ja futuamme aina fnojatk'oon" 

Hän waiheell' okkoon aina meidän lasten 

Niin kauan kUn hän anaan asukasten 
On Jumakana, Ystäwäni armas! 
Min kuulla faat nyt, korwilles on karwas; 

Sen furullifen saatan sanoman, 

Jlmoiittajalle yhtä katkeran: 

Taus lähteä sun täytyy täItä maatta. 

Jo wcrikoiria on kuninkactkta 

Tacts Iähtenyt, ja etsein jälkiäsi 

Ne wäijyilewät sinun henkeäsi; 

Dawid" 

Woi, kuinkcc kauan kestää, Herra, wieIä 

Tää mcctka mulle pakoIaisten tiellä? 
Kcnicmko itkun laakso-Zfa mä käydä 

Saan wiekä? Kaswosi jo, Herra, näytä! 

Ja ifänmaalle milloin pakajaa 
Sun Iapfes jälleent, joka hatajaa 

Wcmn efikartarioihisi fntn päästä? 

Jo witfastasi, Herra, häntä fäästä! 

Jo eikö kopu aika myrskyinen, 
Ja pefää eikö pieni pääskyinen 
Saa tehdä akttarisi fuojcchant, 
Se lintunen, jok' aina Luojahan 

On toiwoin kääntynyt? Oi Iumaka! 
Jo päättäös tää kukku kamala, 

  

 



123 

Mä Iätsisin, jos, armas Jonathan, 

Ma puotifoni saisin rakkahan 

Wiet' ennen erohetteäni nähdä. 

Jos suinkin woit fen armon mulle tehdä, 
Niin tee fe; mua finne johdata, 

Misf' onnen faisin häntä kohdata" 
Misf' on nyt Mikat? Herra taiwahan! 

Mihinkä jouduit nyt fä waiwahan? 

Sun katsantos yö mua kauhistaa 

Ia kauheata siekun' aawistaa, 
Hänt missä on, ma tahdon itmoitukfen, 
Waikk' itmoitus fe toisi kadotuksen. 

Jonathan. 

Ma ennen käskyn tuomiolle kuulla 

Tahtoisin, kuin nyt itmoittajan funlla 

Sydäntäs' ennen färjettyä sortaa 

Ja toiwon fulta wiiIneifenkin murtaa. 
Ma Herraa pyydän fulle autamaan 

Woimaufa wäkewyydent kantamaan 

Myös kuormaa tätä. — Nyt faat kuulla fen: 
Saut Fattille, pojalle La'ikfen 
Waimokfii määrännyt on Mitatin" 

SauI luuli, että side rakkahin 

Näiin ratkeaisi fnn ja meidän huoneen, 

Ma toiwon pettyneenfä" Riutumasfa 

Näiin Mikatisi tuskahan ja huokeen" 

Kenties hän kulkee nyt jo tuonetasfa, 
Ow' ennen tuonen hälle aukeaa 
Kuin rakkaus sinuhun raukeaa; —— 
Näiin suur' on fulle pantu kärsimys, 
Waan suurempi on fulla perimys 
Tallella wieIä.
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Maa ei milloinkaan 
Wiehättää taida maa kahjoillaan, 
Tääll' onni kaikk' on mutta hukkunut, 

Kntin tuokohon on Mikat nukkunut, 
Kuin fydärnestän' on hän eroitettu, 

Maan wiehätyksi-Zt' oken wieroitettu" 
(Siifiitäinen tien-neuwoja tutee hätääntyneenä ja hengästyneenä), 

1:n Sifikäinen. 

Pois rientäkäc':itte/ rientäkäätte täättä, 

Jos henkenne on teiille wielä kallis! 

SantI piirittäntyt fotajonkkonenfa 

On kaikki wnorifeudnt Hakikan" 

Mä teitä myöten tuntemattomia 

Woiin ruhtinaani täättä wietä wiedä, 
Nyt wiipyitemättä jos tähdette" 

Dawiid. 

Ein pelasta paolla henkeäni, 

Kuin hengen waarasf' owat ystäwäini; 
En lähde, kanssa ystäwäini tnolla 

Mä ennen tahdon kunnialla kalla, 
Mit' ompikaan nyt enää mnlle elo, 
Knn knollnt on jo onni fen ja iko. 

Iää, Jonathan, nyt Herran huomahan, 

Jonathan" 

Ja henkesi fun Herran suojahan! 

(thekfeen, Dawidin mentyä). 

"En peIaSta paolla henkeänii, 
Kuint hengen waarasf' owat ystäwäni”" 

(Sifi[äifelle). 

Mä tänne jään/ fä lähdehksinäfi"
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Mun kauttant' ehkä tuottaa Herran käsi 

Apunso ahdistettuin feuralle. 

1:n Sifiläinen. 

Henkentne okkoon kallis Herralle! 

(Menewät, kumpikin erihaaralle), 

Cointen kåohtaus, 

Gdellisellä paikalla. 

(Sotawäkeä kukkee ohitse. Saul, Abnter, Doeg ch 2:n Sifi- 
Iäinen tien-nentwoja tutewat); 

S a uI (Sisiläifelle). 

Siis tiedät warmaan, että Dawid on 

Nyt wnorilla ja pojat Zerujant, 

2:n Sifikäinen; 

Niin totta, kuningas, knin Hakika 
Edesfä siIrnäiS' seisoo jthänä, 

On Jsain poika onren rotkoissa 

Nyt piikemäsfä kurjaa henkeään" 
Ja palwelijas kuollnt koira on, 

Jos, ennen ehtimistä auringon 
Taas wuorten tuolle puolle, walteissa-"3 

Ei Isain poika oke miehineen, 
Kunt niin waan tahdot, Waan nyt paremp' ois, 

Kunt yö on joutunut ja fynkeä 

Jo warjo peittää wuoret rotkoineen, 

Jos, teitten warret wä'in marne-tain, 
Rnumiilles lewon soisit siksikuin 

Koi kuttainen wataifee kukinkat, 

" Pakjastain sntlle knpinoitsijot"
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Saul, 

Lewolle tähde leirihini nyt 
Ja nuku siellä, warmaan tietäen 

Ett' uskollisna patwelijania 

Saat pakwelnksestasi palkinnon" 

2:n Sisiläinen" 

Ain' oIkoon onni herra kuninkaalla! 
(Menee). 

Saul" 

Oi, Abner, kamma tienee kuullakses, 

Knn faawnttaissani nyt pyyntöni 

Sydämen' onpi yhtä rauhaton, 

Ia häntä turmat-ynna tawata 
On !nulle aiwan yhtä katkeraa 
Kuin kitwoitella kanssaan krnunustain. 
Sa muistaa, Abner, wietä mahtanet, 

Kuink' oki hälle "kallis henkeni, 
Jonk', ahdistaissain häntä, säästi hän, 
Se oli, muistat, !nona Engedin. 
Niin eläwänä, knin sen silloin näin, 

Niin jalona, kuin siellä sikmissäin 

Hän näytti, häntä taas nyt muistelen. 

Doeg. 

Suo, kuningas, mun selwittääkseni, 

Mi silloin saatti miehen kamalan 
Pukeimahan wanhurskaan waatteisin. 
Jos käsillään hän oisi murhaten 

Ruwennut silloin Herran woidettuun, 

Niin turha toiwo kuninkundestaan 

Ois haihtunut kuin sawu kerrassaan, 
Ja henkensä ei oisi kurjalla 
Enemmän maksanut, kuin kedolla
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Se raato, jolle kotkat rientäwät – 
Ia joksi soisin hänen huomenna 

Joukkonsa kanssa kapinoitseman" – 

Hän tyhm' ei ole, waikka rinnassaan 

Sydäntä kantaa jumakattoman. 

Hän tiesi, että SauIin murhaajana 
Ei olla woi hän Iudan mattijana; 

Ja Jonathanista, jonk' kiertäntyt 
Anfaansa on hän — josta päästäköönt 
Sen Herra — hirmuisen ois kostajan 

Hän saanut, 
Abner. 

Herrasfa ma wannon sen: 

Myös miekka Abnerin sen werehen 

Ois waipunnt, jos oisi silloin waan 

Kätensä juonut werta kuninkaan" —— 

Nyt tähden majaa sulle taittamaan; 
(Menee)" 

Doeg. 

Suo, herrn/ pakwelijas uskollisen 

Ja rohkean nyt wielä puhua. 
Jo kanan, kuninkaani, rauhan unta 

Sa maannnt oisit/ ellei liian hellä 
Sull' oisi sydän. Minkätähden silloint 

Sa Jfain poikaa säästit, kun sen löysit 
Huoneesfa wanhan Samuelin? 

Sank, 

Doeg! 

Et ymmärrä sä, jos sen selitän/ 

Kuni tnntoifntus on sulle salaisuus; 

Waan kuitenkin sen saatan kertoa, 
Kun SamueIin Iuoksi haimana 

Mä riensin Dawidia ottamaan.
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Ja astuin hnonehen jo portahille, 
Niin siektä kuulin lantan taiwaisen 

Parwesta pappein, jotka weisasiwat 

Taiwasten Iehowalle ääntillään, 
Ja äänten kesken kuntin kantekeen 
Sent, joka sieknn' ennen wiihdytti, 

Knn onnellisemp' oki aika mulla. 

Ken soittajana oli, arwannet. 
Niin wihani se kohta haihtui multa, 

Knin korwelta wie koitto taiwahan 

Yön watjun warjon – niinknin wieno tuuli 
Kakakta poistaa toman raskahan. 

Owelle seisahdin ja herm-)tonna 

Wiereeni waipni käsi miekoitettu, 

Niin seisoen en uskattannt ensin 

Ma nostaa kaswojani; waan kun wihdoin 

Loin silmät sinne, silloin kohtasiwat 
Ne sitrnät Dawidin, ja niista" toisti 

Murheen ja kemmen toiste waihetellent; 

Se sikmäins nyt wiekä tungeksii 

Niin monta kertaa siekun pohjahan, 

Kun ummistan mä sikmän' unehen 
Käydessä maata mielin raskahin. 

Mnn mielen' oIi silloin kummallainien, ' 

Kuin mieli mahtoi olla Kainilla, , 
Kun weljen-murhan tunnossaan hän tnnsi 

Edessä Herran kaswoin seisoissaan" 

Näin tunteissani tuntui wihdoin mulle 

Kuin sydämeni oisi satanut 

Ja wierittänyt wirtans' silmilleni" 
Mä tietämättä waiwnin potwilleni 

Ja äänin yhdyin pappein kantahan, — 

Ja !äksin siettä hetken rauhoitettu, 

Knin tapsi wiihtyneenä itkustaan; —
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Sen heikkondeks' ehka" lukenet, 
Sa sankar' uljas, jok' et heikkontta 

Wiek' oke tnntenut ja woiman näytit 

Niin urhoisen, kun heikkouden maasta 

Sawussa Nobe'n sieknt pappien 

Taiwaasen päästit. 

Doeg; 

Käskyötäö fen tein, 

Kun palkkans' annoin kapinoitsijoille" 
Waan, kuningas —— se suo mnn sanoa — 

Knnt huoneess' okit wanhan weitikan, 

Kaks' okentoa wiekasta snn petti: 

Sun hellyytes ja pappein kawakuus; 

Ja nähdä woit nyt töistä Dawidin, 

Hän kuinka hurskas on ja wiaton. 

Mintähden lähtenyt hän tänne on 

Moabitaisten maasta jällensä, 

Jotk' ystäwänsä okiwat, ja miksi 
Hän kokoo taokseen kapinoitsijoita? 

Se Samnekin woide, nSkon ma, 

Nyt kiehuu wielä miehen aimoissa, 

anaillen hälle Judani kruunua. 

SauI" 

Woi olla niin" Knn tänne tullut on 

Hänt kapinoitsijoitten joukkohon, 

Werensä tukkoon itsen päällensä, 

Käsiiini jos hän jontun jällensä. 

(Abnter tukee), 
Abner. 

Jo, kuningas, on maja wakrnis snlla 

Leirissä, kepohon jos tahdot tulla 
Wirkistämähän woimas aamu-työhön.
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Santl (itsekseen). 

Niin, työhön, jolle ehlä paremp' ois, 

Jos haihtuisi fe pimeyden yöhön, 

Eik' aamun koita toskaan nähdä wois, 

(Menewät. Ioab ja Abifai tulewat wuoren rinteelle). 

Joab. 

Tääll' on siis määrä matkan waiwaloifen 

Nyt suotu meille nouste-Zf' aurinkoisen! 

Kun waltans' aurinkoinen walloittaa 
Ja maan ja taiwaan taaskin iloittaa 

Ja kurjimmatkin kutsuu ilohon, 
Niin meille tien hän näyttää kuolohou" 

Hän kukkasenkin päästää kuorestaan, 

Waan awaa meille portit tuonelaan" 
KUU mato pääfee päiwän kultahan, 

On meillä matka mustaan multahan. 
Ja riemua kun lintu muille pauhaa, 

Se silloin soittaa meille kuolon rauhaa" 

Kunt kukkain tuoksun tuopi tuulonen, 

Tuo haudan kylmää meille kuolonen, 

Kun maahan lankee kaste wielä l'erta, 

On maa jo juonut wiatonta werta. 

Kunt länteen taas on päiwä nukkunut, 
On fanlar' uljas maasta hukkunut" 

Nää kukkulat jo ennen huomis-yötä 

Kaipaawat taitoahalle murhatyötä" 
Oi Abifai, ah fano, weikko armas! 

Nyt eikö ole kuolo fulle tarwe-6, 

Kun kukoistaapi nuoruus fulla wielä 
Ja riemun löytäifit wiel' elon tiellä? 

Abifai; 

Ei suloiseltakaan fe tumm aiwan,
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Jos päättääkin se pakotaisen waiwan, 
Waan kauhistustakaan ei herätä; 

Ei sukU Zerujan woi pelätä, 

Sen tiedät, Joab. 

Joab. 

Kyllä tiedän sen 
Ia sydämesi tunnen urhoisen; 
En Iausunnt mä sitä pekon wuoksi, 

Waan sentään murhe miekeheni jnoksi, 

Kun muistin, kuinka kohta Jsraek 
Ont kadottanut suuren sankarin, 

Tuont Jsain pojan —— 

Abisai, 

Miss' on Asahet? 

Io ab, 

Hän, IUUIen ma, on !nona Dawidin, 

Sen nuori sydän on niin kiintynyt 
Uroosen — 

Abisaii" 

Täntne astuu juuri nyt 

Hän, Abjätar'kin kähenee sen kone-sa, 

Ja koImas tuolla —— itse Dawiid on. 

Hän, Dawid, näytäkään ei nmrheissansa 

Nyt enää käywänt, eikä rauhaton, 
Kuin äsken, ole. 

(Dawid, Asqhe! ja Abjatar tutewat paitalle) 

Dawid, 

Pojat Zerujan, 
Jotk' olette jo maljan katkeran 
Mun kanssain juoneet! "ken nyt onpi teistä
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Mies, jok' ei huoli elämän siteistä, 

Hän lähteköhön tielle, joka kulkee 
Waiheella elon, kuokon, kenties fukkee 

Matknstajanfa siihen paikkahan, 

Jost' ei woi pakata" Ja kerrassaan 
Mä kyfyn: ken käy teistä matkahan 

Mnn kanssain leirihin nyt kuninkaan? 

Ioab. 

Oi, Dawid, etkö tunne meitä wielä, 
Meist' ettei kenkään kähteäkfeen kiellä, 
JoS tnonekaankin käsket? Weljistä 
Ma wanhin olen, oikeus sii-3 mulla 

On ensimäinen kanssais waaraan tulla, 

Kuin ennenkin siin' okin ensistä; 

Afcchet. 

Knn knntiniasta-"ö nmlle mainittiin 

Ia waaroistas, ma waiwain unekmiin 

Ia kanssais toiwoin niitä koittaakseni. 
Ci enää estä niistä nuoruuteni" 

SiiS, ruhtinas, nyt pyydän kannien 

Seurasfas olla. 
Abifai; 

Kansfas Urhollinen 
Ain' okin — 

Abjatar 

Poikia en Zerujan 

Ja sukua en oke sotijan/ 
Waan pakwekijas olen uskollinen. 

Dawid" 

Sa, Joab, oket wahwa miekkani 

Ja kilpeni fa, jalo Abiifai"
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Nyt miekassa ei ote turwani" 

Sen neuwon Herrattani miekein fai, 

Ett' oisi pelastusta —meille wietä, 

Jos koittaisimme täydä raohan tiellä; — 

No, Abisai nyt mua searatkoon, 

Ja kulkuamme Herra siunatkoon! 

(Dawid ja Abiisai kähtewäni. 

Joab, 

Ent käsitä mä tummallista miettä 

Tnion Jsain pojan; mitä löytäwänsä 

Hän toiwoo tuolla, tapaamansa siektä 

Hän Ionathanin tuullee, ystäwänsä, 

Hän, raukka, itsensä on pettänyt; 

En siunausta ole löytänyt 

Ma kirotnisfa, eikä hurskasta 

Wiel' ote Iöytty ryöwär'-Iuotasta 

Ja toiwonsa on aiwan tuiki turha, 

Jos tyrannilta toiwoo armoa, 

Ja siitä kohtaa häntä kuoka, murha, 

Jott' ennen kärsinyt on wainoa, 

Hän paremmin ois tehnyt, tuollessansa 

Ios Kainint merkin oisi kaswoihin 
Hän wihollisen työntyt miekallansa, 

Kuin turhaan pyrkinyt sen armoihin; 
Tää wuori silloin juuristansa wääntyy, 

Kun merikoira himoistansa kääntyy" 

Waan turhaanpa ma tässä waiteroitsen, 
"Kun tointansa ma wielä aprikoitsen" 

Sa Asahel, kentiesi, tunnet sen, 

Miss' oIi Dawid kerran wiimeisen, 

Kun löysiit ollen häntä etsossa, 

Ja mitä pUhni hän?
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Asahel, 

Hän laaksossa 

Tnoll' oki, seisoi suuren tammen alla 

Niin nmrheisna ja miellä haikealla. 

En ääntä saanut siellä kntnlla muuta, 

Kuin surnllisen waan sen säwekeen, 

Min tuuli kiekiktä wei kantekeen, 

Kun, seisoissa sen maassa wasten puuta, 

Puun oksa, jota tuuli tuuditteki, 

Sen kiekiäkin jolloin kosketteki. 

Nähneeni tunkin urhon katsannossa, 

Kuin henkens' ei ois maassa katkenut; 
Waan ollut oisi Herran kartanossa 
Ja siektä lohdutusta hakenut. 

En muuta päässyt siellä tuntemaan, 

Kun taoksenne mä kaksin katkemaan. 

Joab 

Ken, Asahek, sun saatti kodistamme 
Juur' onnettomimmalla hetkellä? 

Sa ontnien etsoon Iäksit seurahamme, 

Kun olemme jo wiime retkellä. 

Ma snrt'utteken ekoasi nuorta, 

Kuink' kunniaa wiet' oisit woittanut, 
Jos et nyt nähnyt oisi tätä wuorta 

Ja täällä "waarojamme koittanut" 
Ja sukumme wiet' oisi kukoistaa 
Sinnssa woinut, sekä synnyin-maa 
Ois sinnst' Urhon ehkä köytänyt, 

Jos tuokoon tänne et ois tähtenyt. 

Asahek, 

Kun sinussa ja weti Abisaissa 

On toiwo mennyt suwnn Zerntjant,
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Niin tuSkin sille Jsraekin maissa 

Wois' enää loistaa koitto kinnnian. 

KUU mUrtunut on sydän honkapquta, 

Ei seisoa se jaksa wasten tuuktu. 

Jcc elo sukumme se ju11rru"tettu 

Ont onneen Dawidin nyt kokonaan, 

Knin Jsaint juinri maast' ont kukistettu, 
Ei kUkoiStIIsta Zerujallakaan 

Woi silloint olla —— ja fä tiedät, weikko, 

Ma ainoostaan oisin wesa heikko, 

Jonk' Kiisin poiko maasta hukuttaisi, 
Sen "kninnicm fukummc saawuttuisi! 

Paremp' on meille kuolla kerrassaan, 

Kuini pelon alla olla ainiaan, 

Abjatar; 

Kah, hacinnua ma kaksi niäen tuolla, 
Ne kolkewat jo wntoren pohjais-pntolla 
Nyt tännic" 

Joab. 

Käyntniistään jo tunnen ne, 
Se itse Dawid on ja wekjemme. 

(Dawid Iähenee Abisc:iin kanssa, joka kantaa Saukin keihästä ja qujaa). 

Abisai, 

Ett' ekäwillä siImin kerta wielä 
Nyt saamme nähdä nämät kalliot, 

EU fyllin taida kuokewalla kiellä 

Mä kiittää sua, Herra Zebaot! 

Sen tunnen nyt mä tunnossani wasta, 

Sä ettet, Herra, hykjää wanhurskasta; 

Ia häntä waan woi waara kohdata, 
Jonk' kinIkua ei pelkos johdata; —
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No, Ioab/ katso, kiekö kummempaa 
Sunt siImäs nähnyt, kuin nyt nähdä faa. 

(Näyttää SauIin kaIuja), 
Ioab" 

Tää malja kunka? Haa, fe SaUIin on, 

Sen kruntnustanfa tunnen, —— Werraton 

On työnne ollut! Dawid rnhtinas, 

Miks' en ma saanut olla kerallas 

Sun fankar;-työsfäs? Äsken miekaksi 
Mun kutfnit, nyt fent huomaan pilkaksi. 

SiiS Saul on mennyteläwitten maitta 
Kätenne kautta? 

Dawid, 

Sen fa Abifaikta 

Saat kuUlla kohta, Jstufaatte tässä, 
Kntnt päiwän koitto nähdäksen' on tässä, 

Niin Iähden tuonne luoksi miestejmne 
Jtmoittamahant aamu-toimemme. 

(Mense); 
Ioab" 

Siis Saul on kuollnt? 

Abifai" 

Saul on eIäwänä, 

Jos Herran käsi hänt' ei oke lyönyt 
Nyt siitä hetkestä, kun leirisfään 
Me käwimme, 

Ioab. 

Nyt seikan ymmärrän, 

Hän, Dawid, keinoa on yhden-laista 
Nyt koittanut kuin kuona Engedint. 
Heräämähän hän tunkee saawansa 

Sydäntä SauIin kauan paatunutta; 

Waanturha, kuuten, on jo waiwansa
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Ja pahoin, pettään, häntä puikitaan, 
Hän mielestäni Herraa kiusasi, 

Kun sääSti Sautia ja waltahan 

Sen heitti henkemme. Mä ymmärrän, 

Mintähden mun ei käydä kanssansa 
Hän suonut, tietäin, että wattansa 

Ei henkeä wois SauIin säityttää, 
JoS kourihini waan hän joutuisi, 
Mut matkanne se oki kunimallainen" 

Abifain. 

Niin, tosin kumma oIi matkamme, 

Knn Saulin teirihin me saawuimme, 

Niin toikko hitjaisuus se wallitsi 
Siell' yttä-ympäri, ja"wartijat, 

Ne raukat aseittensa nojahan 

Kaikk' oliwat sikeesti nukkuneet. 

Ma olen knullut sodan pauhinan 
Ja jatopeurosenkin kiljunnan 
Yö-sydämellä, eikä puotiakaan 

Niill' ollut sitä hirweyden woimaa, 

Kuin tällä tuoton hitjaisundella; 
Kun nnkkuneetta tuntui kuorsaus —— 
Ma suorastaan sen tahdon tunnustaa —— 

Kuin maanjäristys tuntui mulle se. 

Me Sautin teltin kohta töysimme 
Ja siellä toisti tamppu himmeä; 
Sauk makas' itse teitin keskellä, 
Pään-puotisella Abner kepäsi 

Ja jalkapuolla Doeg perkete" 
Hän oli niinkuin käärme köyristhnyt 

Tuon lumottunsa SauIin jatkoihin. 
Kun näin tuon tonnan, weri suonissain 

Se kuohui tohta wihan myrskystä.
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Pään jakoill' oisin hältä potkenut 

Niin raskailla kuin Libanonin wuori. 

Abjatar. 

En miekan mies ma oIe milloinkaan 
WieI' ollut, enkä wnodattanutkaan 

Ma, paitsi uhri-alttareitta/ werta; 
Waan Doegin jos Iöytäisin ma kerta, 

Tuon Herran pappein jutman teurastajan, 

Jok' isänikin saatti kuokemahan, 
Niin kohta werta wuodattaisin sen, 

Waikk' uhriksi ei ketpaa saastainen. 

Joab; 

Ia SauI? 

Abisai, 

Ja SauI, hän oki nukkunut, 
Waan rauhan unta ei hän näyttänyt 

Mataatvan, enkä wieIä miilloinkaan 

Niin ekäwänä murhetta nia nähnyt, 

Kuin silloin näin sen Saukin tasmoissa, 

Ne nähdessäni haiibtni wihani 
Ia sydämeni häntä surkutteti" 
Kätensä toisen oti puristanut 

Hän rintahansa, josta huokaus 

Niin raskas nousi; toinen kätensä 

Ol' oiettuna, piwo puot'-awoinna, 

Kun wirwoitust' ois sillä kerjännyt 
Hän kohdistuksen "lähtehestch jonka 

Hän unissaan lie nähnyt wuotawan, 

Waan pisaratakaan ei antaman 

Sen itselleen, Ia kauan, luulen ma, 

On enket' Edenin jo sulkenut 

Miekallaan häItä wirwoituksen wirrat"
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Joab, 

No, mitä teki Dawid siellä filloiin? 

Abifai; 

Hänt hetken feifoi SauIin wuotehella, 
Ja niähdeöfään fen waiwan Uousi kyynel 
Jo filmähäntfä, sitte tempasi 
Hän Saulin keihään, jonka antoi mulle" 
Ma kuolemaa er tarkoittawan luulin 

Ja kärjen käänfin kohden Saukia, 
Waan Dawid tarttui keihään wartehent 
Kiireesti siImin tulta iskewin, 

Ia korwihini kntukui kuiskcms: 
"Ken Herrant woideItUun käy murhaten, 

On kirottnt ja Iapsi kntoIeman,” —— 

Ja tektistä mun kohta töytäsi. 

;(Päiwä on jo ruwennut koittamaan, quid pakajaa), 

Dawid. 

Nyt SantIiin jonto on jo herännyt, 

Ma Abnerint jo näeni Iiitkuwan, 

TUo keihäs, Abifai, ja makja nyt 

Käteenti —— elämät! ja kuokeman 
Wälillä ratkaistaain. Hoi, Abner, hoi! 

No, etkö ääntäni jo kntulla woi? 
(Abner tutee). 

Abner. 

Ken hautaa siellä? Haa, fe Dawid on" 

Kuink' uskallat fa wielä, onneton, 
Nyt huutaa fiellä kuullen kuntinkaant? 

Joko fulla ont Uyt kiire tuoneinan? 

Dawid, 

Mies ukjas olet, Abnter, eikä monta
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(Dawidin 

  

Sun !vertaistasi Jsraetissa, 

Waan miksi wainoat sa wiatonta 

Ja wihollisen aikomuksissa 
Käyt aina mnlle? Aina kerskannut 

Sa kuninkaalle otet ustollista 

Sun huoltasi. Sa kuinka suojannnt 

Nyt otet häntä wastaan wihollista? 

Mies tuomittawa oisit tnoneIaan, 

Kun wiholliisen olet kuninkaan 
Luo Iaskennt tän' yönä, onneton! 

Kas, teihäs kuninkaan ja maksa on 

Nyt täällä, 

näyttäessä SaUtiin katuja tutee San! itse sywästi Iiikutettuna). 

Saul, 

Eikö ääni Dawidin 
Se ote, jonka kanten? Mninahin 
Se ääni oIi mulle rakkahin. 

Miss' otet, poitani, nyt sano, missä? 

Sa aamuruskon seisot sätehissä 

Niin sutoisna —— knin koitto kirkkahana; 

Waan kiedottuna synnin sitehissä 

Ma warjon maassa istun sokeana" 

Woi tuke, tule, armas aurinkoinen 

Mun sykihini, siekuhnni koista 

Ja synnin tuska sieltä waiwatoinen 

Sun kirkkaudellasi poies poista! 

""Dawid" 

Sa Herran kansan wahwa wallitsija 

Ja nuorunteni hellä suojelija! 

KUink' on sun sielus wiha täyttänyt 
Ja fyytöntä sun saanut wainoomaan? 

-Todiötajiksi kutsun taiwaan, maan,
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Ett' en mä töissänt' ole näyttänyt 
Wihaasi syytä. Jos se alkanut 

On walehesta "ttelten wiekasten, 

Niiin tawalat he olkoot kirotut, 

Jotk' owat saaneet tieltä hurskasten 
Sun luopumaan, ja jotta eiwät sallis 

Hywyyttä Herran määrättyä meille, 

Ia saattiwat sen sielun, joka tallis 
Ol' ennen Herrallensa, synnin teille" 

Oi isäni, woi kallis kuninkaani! 
Ma wiatonna turwist' isänmaani 

Sain paeta pois maille pakanoiden 

Ja palwelusta epäjumaloiden 

Waan kuullella, kun Herran pyhyyde-Jtä 

Ma suljettiin ja siitä hywyydestä, 

Jon lapsilleen maa Herran lahjoitti, 

Sun wihasi mun kauas kartoitti" —— 

Mun "kirkkautenni on luin iljen jää, 

.Wiiattomuudesta se wielä loistaa; 

Se kolkko muuten on, ei lämmittää 

Woi sieluas se, murhetta-3 ei poistaa" 

Ei lohdutusta ta'iu kanteleni, 

Kuin katkesiwat kielet sydämenii. 

Sen kielistä käy säwel surninen, 

Kun raskas mielen' on ja sumuinen. 

Siis huoneesesi palata en taida. —— 

Sun miehistäsi jokn tänne laita 
Keihästäsi ja maljaas ottamaan" 
Nyt jätän kohta jälleen tämän maan. 
Se Herta, joka kerta jokaiselle 

Wanhurskauden jälkeen palkitsee, 

On tuomarina meille kumpaiselle, 
Meit" oikeudessaan hän tuomitsee. 

(Lähtee wuorelle).
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Saul. 

Woi kuinka toiwoitkaan fä, sydän parka, " 
Ett' onnetonta fua lähenee 
Se fieku, joka fyntiä on arka 

Ja fyntisiä myöskin pakenee. 
Nyt hyIjättynä feifon onneton 
Ja kammottuna, Dawid mennyt on, 
Pois paennut on muIta Jonathan" 
Woi poikani, jos äänes' armahan 
Nyt kuulla faifin! Kallis poikani! 
Jos tietäifit fä fielUn-waiwani, 

Niin rientäisit — 

(Jonathcm, joka tähän asti oin fainsfa tapauksia tarkastellut, rien- 

tää ifäntfä fykiin), 
Jonathan, 

Oi ifä onneton! 

Nyt fykisfäs on taaskin poikasi, 

Wiel' ällös waiwa epätoiwohon; 

Jo waiwas wiihtyköön ja tuskasi, 

Saul, 

Ken hywä henki lohdattajan toi 
Mun luokseni ajalla sillä juuri, 

Kun tuskiansa tuskin kantaa woi 

Mun fiekuni ja waiwan' oki faari? 

(Auringon jauri nyi nonstesfa kuubin wuorikta fenraawa kauka, 

jota Dawidin miehet ollen näkymättömisfä weifaawat aamn- ja kiitos- 

wirtenä). 
KUU pimeydell' äsken peitettyniä 

Ma kquin öisten waarain keskellä 

Ja Herralta jo luukin heitettyniä 

Munt knkkewani wiime retkellä, 

Kun tnskiöfanfa sieku Herraa huusi, 
Niin Herran arnw nousi meille untsi 
Taaskin tällä aamuhetkellä,
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Joö kulkisinkin kuvion warjon maassa, 
Man kuolosta woit, Herra, kätkeä" 

Se !uottamnts on luja wanhurskaasfa, 

Ett' ei hän kUIje maassa retkeä, 

Joll' armoisesi' et katsois' fuojeltuusi. 
Ajasfa, jolloin armos ei ois uusi, 

Yhtäkään ei köydy hetkeä, 

Mä pyydän kanssan', ikman henget, teitä, 

Kuni yhdess' yöllä fainime itkeä —— 

Te kastetta, ma murhekyyntekeitä —— 
Nyt kiittään Herraa, joka kätkeä 

Woi waaroista kädellä 1aupeuden, 

Ett' armon aamun antoi koitiaa mideU" –– 

Armahini', ah, aamuhetkeä! 
(Wiimeisten fäwetten kaikuesfa esirippu Ianikee). 

Wiides Näytös; 

Ensimijinen Kohtaus" 

Lähellä Gilboan wuonia eni'a'ässä huoneessa, jossa on kaksi 

sin-owea wastaksain. Yön aikana, 

(Saul," sittemmin Doeg)" 

Saul (tukien fiwu-owesta); 

Oi, Jntmalani! siis on akkain" 

Wanhurskautes, jota halweksint, 
Kauheesti kostaa mua fyninistäin. 
Kätesi alla wierin raskahan 
Kuin mato maassa, Kiirja kuitenkin 
Ja miiätönt on miillain "kappake
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Se, jota ihmiseksi mainitaan, 

Kun omia hän tahtoo teitähän, 
SinuSta tuopnin, täällä kulkea, 

Edestäsi hän kohta :voimineen 
Kuin tontu haihtuu henkäyksestä-Z, 
Minusta kun sa, Herra, erkanit, 

Siteisiin kierryin tuokon, hekwetin, 

Ja waiwa, kauhistu-3 mun saawutti" 
En Iöydä sua nyt mä mistäkään, 
En wastausta suita kuulla saa, 

En walkeuden kautt', en nnien" —— 

Profeetain suut taas itse sulkenut 

J'äkfi olen" kysymyksillein. 
Sua wakkeudessa joi? etsisin, 

Niin sydämeni peittää pimeys 

Wawistaen sen kaikki ytimet. 

Unissa taas jos ääntäs itäwöin, 

MUa näky, ääni -kohtaa hirmuinen, 

Kuin äsken, jolloin waiwain unehen 

Wäsynehenä tunnon-waiwoistain; 

Se uni wieIä mua kauhistaa" 

Ma tulewanan' olin Nobehen 

Siell' etsimähän Herran neuwoa 

TäSs' Jstaeiin suuress' ahdingossa" 
Kun !ähenin ma Herran akttaria, 

Sen ympärillä pappein parwen näin 

Ia ylipäässä Ahiinekekin. 
Ia tahrattuna näin ne werehen, 
Jok' alttarille juoksi, peitti sen" 

Mun ehdittyä sinne, nostiwat 
Kätensä kaikki taiwahasen päin 

Ja murretulla äänin huusiwat: 
"Woi Jsraetin asujia, woi! 
Ia kuningasta, toimin kerroin woi!”"
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Ja alttarilla weri punainen 
Äki-Jti fyttyi turent nenihin 
Ia syöksyi sieltä tuliwirtana 

Ylt'-ympär' Israelin seutuja; 

Waan kotiani kohden semminkin 
Se kuohumana kulki koskena 
Uhaten sille perikatoa. 
Kun tuulen siiwin sinne ennätin 
Sit' auttaakseni häwiöstänsä, 
Niin autioksi aiwan löysin sen, 

Ia korwihini jylhän huminan 
Sen raunioilta kuulin kuiskaawan: 
"Mit' etsit täällä, surma sukusi?" 
Waan keskell' äänten wieno kuiskaus 

Myös kuului mulle: "ällös häwityksen 

Mua maassa etsikö" —– mä äänen tunsin: 

Se ääni Mikalin ol' armahan, 

Niin, hento henkensä jo mennyt lie 

Pois kurjuudesta kurjan maailman, 
Mä jätin hänen kuolon kitahan 

Julmempi järjetöntä petoa, 

Iok' asti kuolemahan pentujaan 
Kuolosta koittaa päästää, torjua" 
Hän päässyt on, se hywä kuitenkin, 
Jsänsä armottoman wainon alta, 

Ja kulkee siellä siiwill' enkelin, , 
Miss' ilkeyden woim' ei wallitse. ! 
Waan muisto kuolostasi, enkeli, ? 
Mua painaa niinkuin wuorten raskaus 
Ja sieluhun tuo tuskat helwetin" 
Ma kuolostasi kohta kostajan 
Saan Dawidiöta, jonka mainitaan 

Nyt tänne käywän wihamiesten kanssa, 
Hän, Dawid, johtamassa juuri nyt 

10



146 

Lie Filistean jUImaa joukkoa. 
Kun tänne puoIeSta hän Jumalan 
Käy, ken woi olla häntä wastahan" 

(Käy istumaan). 

Tään tuskan alla ruumis raukkakin 

Jo raukeaa, En yöhön useaan 
Mä filmiäni oke unehen, 
Jost' onnetonkin wirwoitusta saa, 

" Kun muut' ei köydy, saanut ummistaa. 
(Nukahtaa !emottomasti ja pUhUU unissaaa). 

Ken kulkee tuolta, mua kähenee? 

Haa, kiharasi tunnen hopeaiset —— 

Sa olet haamu Ahimekekin, 

Sa haamu werinen, Ah, Ahirnelek! 

Jos oisin silloin kaswo-3 armoisat 

Mä nähnyt, jolloin kuokos saawutit, 

Et tahrattuna näin ois werehen" 

Se oki Doeg, joka kawaIin 

Sai kielin suostumaan mun kuokemaas —– 

Se oli Doeg, Doeg —— 

Doeg (kuukinaan nimenisä tuiee toi- 
sesta siwu-owesta)" 

Herrani, 

Täss' olen, käskyjäsi odotan" 

SaUI (wielä unen torroksissa tempaa 
wiereItiinsä keihään ja tähtää 
sillä Doegia). 

Kirottu henki, myös sä häiritset 
Minulta Iepoani, 

D o e g (kumartain maahan). 

Kuningas! 
MUa etkö tunne, palwelijatas?
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SaUl. 

Sa Doeg olet, —— ekäwänä wiekä" 
Ma unten hourehissa kuulin sun 
Pahaksi hengekseni heIwetistä, 

Jok' otti päälleen muotossaatanaisen 

Mua muistuttaakseen ikki-töistä, joihin 
Hän kawalast' on mua wietellyt. 

Sä eIä rauhass'; et sa milloinkaan 

Käteni kautta kuolemaan tie luotu" 

Kun heikkouten' annoin wietellä 

Muu neuwoasi seuraamaan, niin siitä 

Ma "seuraukset itse kantaa aion, 
Enk' uhkaawata siitä kostoa " 
Ofaisi sulle" yhtäänt aio suoda, 

Mut kokonaan sen kaltin tahdon juoda" 

Waan niitä sull' on täällä toimitusta? 

Et muita saanut tänne kutsumusta. 

Doeg. 

Kun nimeäni mainitseman kuutin 
Sun ästen, mua kutsuneesi luukin. 

Saul, 

Sait nähdä nyt, mihinkä kauheaan 

On epätoiwohon mun saattanut 
Sun neuwojesi seuraaminen; Uyt 

En kepoa ma löydä missäkään, 

Ia öitten rauha niua pakenee. 
En neuwoa nht saa, en lohdutusta, 
Kuin ennen aina, Iumaialtani" 
Ja epätieto, minkä onnen mulle 
Tuo huomis-päiwä, wihamies kun, tänne 

Io tulemassa, meidät saawuttaa — 

Tää epätieto siit' on kauheaa. 
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IoS tiedon siitä saattaa mulle woisit, 
Sen waikka wielä helwetiStä toisit, 

Mä entiset kaikk' anteeks' antaisin 

Ia neuwoasi wielä seuraisin, 

Doeg" 

Kentiesi woisin, herra kuningas, — 

Ma tiedon tuottaa sulle wakawankin, 

IoS kokemaan sun saisin keinoa, 

Iok' outoa on ennen sulle ollut; 

Waan turha lienee tuota ilmoittaa, 

Kun sielussasi, pelkään, kauhistusta 

Se nostattaa ja saattaa kurjan mun 

Wihaasi, kenties hengen-maarahan. 

Saul" 

Sa tosiaankin woisit aikahan 
SentlaiSta saada? Sano suorahan, " 

Mik' on se keino" Sano wiipymättä" 

En synniksi ma lue sitä sulle, 

Sen wannon, 

Doeg. 

ananksehesi luotan. 

Siis tarkoin kuule, minka" ilmoitan. 

Lähellä täällä, laaksoss' Endorin, 

On waimo, joll' on tarkka noidan henki, 

Ioll' ilmoittaa woi sulle asioita " 

Salaisiakin, waikka tuonelaan 

Ne olisiwat kätketyinä, Hänpä 

Woi ajan tulewankin hämärästä 

Sinnlle ilmi saattaa seikkoja. 

Hiinneltä hakemaan käy tietoja.
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Sauk, 

Otentko niin jo kaUaS joutunut, 

Ett' uskallat fa mua Ueuwoa 

Näint rohkeasti niihin turwaamaan, 

Joit' aina tähän asti wainosin? 
Ja fetwemmint Uyt saatit näkywiin, 

Mik' otet ollut pimeyden Iapsi, 

Kunt fellaiisia full' on tuttawia. 

Doeg. 

Suo anteeksi ja muista tapausta-"3. 

Ja maista, että heikko ihminen 
Mä myöskin oken, joka jolloinikin 

Woi tuntea, ett' elämässämme 

On kohtaloita meiillä wastasfamme, 

Joit' emme tunne itfe ohjaamamme, 

Waan joiden johto kokonanfa on 

Käsiöfä henikein näkymättömäint, 
Näint ollen, oIi pakko mullakin, 
Profeetaiin faut kun syystä juljetut, 

Kuin itfe tiedät, mulle otiwat, 

Luo noitain menna" UeroU-hakuhun, 
Kunt keinoa en muuta keksinyt. 
Seni anteheksi mulle suonet nyt, 

SaUI" 

Jos neuwoasi feuraisinkin, kainta 

Ont mahdollista mUlle awata 

Sntut niiden, jotka multa tuotemaa 

Odottawat? 
Doeg. 

Yön pimeydesfä 

Ja waatettuna wakhepukuhunt 
SUnt käyminten ont kuotaan Entdorin.
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S an! (hetken 1nietittyään), 

No, okkoon niin" Käy tietä neuwomaan 

Ia patweliija yksi luotettawa 
Myöt' ota; Teitä tuolla odotan. 

(Menee), 

Doeg (yksinääin); 

Jo ammoin tehty täällä työni on; 

Nyt joutilasna oken woimaton. 
Tääll' oko käy jo mnlle tntknkat'si, 

En henkeäinkään tunne watawaksi; 

Kuningas-kaapu kurjan SaUIin yllä 
On tuknnut, eik'" ote luja kyllä, 
Ett' eIkiäni fillä woifin peittää." 
Se suoja siis mun kohta täytyy heittää. 

Hänelle, wallasfa jo hämmästyksen, 

Suntremman wielä faatcin hänunennykfen; 

Täni' yöniä wieIä tääktä päästä koitsan" 

Ia wnrmaan waarat uhkaawat ma woitan 

Sun nwullasi, henki tawatnuden; 

Sn mulle keinon keksinet wiet' uuden" 

(Menee)" 

Toinen Kohtans, 

Endorissa, yön aikana, Tatwas on synkässä pilwessä ja ukkonen kuuluu" 

(Näytelmäsillan perällä näkyy noidan kunka. Ammiel tutee on- 
tuen, sitten eräs kansataineni; 

Ammiet, 

Hoh, hoh! Toi-Zta on tosiaan kntkea näin yön pimeydesfä 
ja raju-ilmassa, kuin kirkknana päiwänä wiheriöillä fedoilla kait- 
fea Iamma-quumäa ja riemnitu wasiktnin kipakasta, Nyt, Iu- 

mala paratkoon, itoitfewat Fiiistean pakanat oinasteni Iihawntu- 
destu, kun minun pokoifen pojan täytyy piiteä henkeäni heiktä
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täällä erämaan warjossa. —— Mutta ken kukkee tuotta? Abra- 

hamin JumaIa warjettoon, joS se waan on joku wihollinen. 

(Wetäytyy fyrjään ja kanfaIainen tukee esiin). Ahaa, ntaapurianiahan 

tuo onsin. (Kowaa). Hei ystäwä, otetko sinäkin Iähtenyt tänne 

yön selkiin? Mitä täällä toimitat? 

Kansatainen. 

Ammietiksi tunnen sun äänestäs, Wietähän kysyt, mitä 
täällä toiniitan, kun warmaan tiennet, mitsikä häwityksen pcsäksi 

patanat owat totini tehneet, Töin tuskin petastin kurjan hen- 

teni häwityksestä, johon taikki omaisuuteni joutui, 

Ammiet; 

Knrjuutta, "kurjinta kurjuutta! Minuttakin on tallista ta- 

waraa ryöstetty; Hiirweätä on näin suojatonna ja rampana 

kuljeskella raju-innan walla-Zsa" 

Kansalainen; 

Niin, Jsrael! majasi owat kukistuneet, taiwaasi on synktä 

ja "kauhistama ja uhkaa ukkosen liekillä maallesi peri-häwiötä, 

Ammiel; — 

Oletko tosiaankin kaiten tawarasi hukuttanut, Tottahant 
sulle kumminkin niin paljo jäi, että woit maksaa mulle welkasi, 

jolla tuonnoin sinua tarpeessas autin" Wahinko, jota; tärsin, 
pakoittaa mun sitä sutta waatimaan. 

Kansalainen, 

Oletkos mieletöin? Kuinta !uutet nyt woiwani suorittaa 

sulle welkani, kun ei rahtuakaan tawarastani jäänyt? Jo en- 

nen tätä oti omaisunteni sodan kustannuksista ja kuninkaan we- 

roista niin wähentynyt, että weti'aannuin ja welkamiesteni ar- 

mosta waan pystössä pysyin;
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Ammiek" 

Kurjan kuninkaamme syy on tämä kaikki, Mitä hän itse 

ei ehtinyt meiktä ottaa, sen hiin toimitti wihollisten jakkoihin. 
Hänektä on tämä onnettomuus tullnt, 

Kansakainen; 

Lienet kyllä oikeassa, Usein oken muistanut, mitä Juma- 

kan mies, pyhä Samuek :vainaa Ramatassa muinain jutteki 

kuninkaan oikeudesta, kun kansa kokoontui finne kuningasta hänektä 
pyytämään, Mnistatko tärkeitä sanojansa? 

Ammiek" 

Enhän niitä kuullntkaan, eikä minulla silloin ollut aikaa 

juosta kaikkiin kansan kokouksiin profeetain saarnoja kuuktekemaan, 

Kansakainen" 

Minä muistan ne wiekä aiwan sekwään" Sanat kuukui- 
wat näin: "Tämä pitää okeman kuninkaan oikeu-3, jota teitä 

wallitsewa on; Teidän poikanne ottaa hän ja panee wannu- ja 
hewoismiehikfensä, ja wannuinsa edelläjnoksijaksi; ja panee pää- 

mieheksi tnthannen ja wiidenkymmenen päälle/ ja kyntäjäksi, kyn- 
tämään hänen peltoansa, ja ekonkeikkaajaksi hänen ekoonfa ja hä- 

nen sota- ja waunukakunsa tekijäksi. Ia teidän tyttärenne ot- 

taa hän woidetten tekijäkfi, keittäjäksi ja keipojaksi, Hän ottaa 

myös teidän parhaat pektonne, wiinamäkenne ja ökjypunnne, ja 

antaa ne pakwekijoillensa, Ja ottaa teiktä kymmenekset teidän 

ijistänne ja wiinastanne, ja antaa hnowillenfa ja pakwekijoik- 

lensa" Hän ottaa myös teidän pakwekijanne ja piikanne, teidän 

parhaat nuorukaisenne ja aasinne, ja panee työhönsä, Ia ot- 
taa teidän kaumastanne kymmenekset; ja teidän pitää okeman 

hänen otsansa. " Niin te silloin huudatte teidän kuninkaanne" 
tähden, jonka okette itfellenne wakinneet; waan silloin ei Herra 

knnke teitä/4 — Jo ammoin on tämä profeetan ennustus käy- 

nyt toteen, Kuitenkin okisimme tämänkin kurjuuden kärsineet
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ja "kuninkaamme otisii meille wietäkin otolliinen, jos hän otisi 

pysynyt Herran sotamiehenä eikä noussnt Herraa ja Hänen pat- 

weIijoitansa wastaan. Nyt ei hän näy oIewan mies päättämme 

torjumaan wihollisia, stllä Herran henki on hänestä paennut ja 

luottamos hänehen kansasta kadonnut, 

Ääni noidan kuotasta, 

Niin, "tankeemntses on nyt, J-Sraek, 

Jo tässä, josta lausui Samntek, 

Sa jumaIaStas ytpeiketkö wiekä, 
Kun pakanat jo nht'aawat sun niellä? 

Kansakainen; 

Hni/ "tunkitko sitä tam-ikaa ääniiä? Se tntntni knin olisi 

se tullut tuonetasta" 

Ammiet. 

Rientä'käämme täältä" Auta, "weikkoneiy minua pikemmin 

kulkemaan; sillä sairaus ja wawistuc; owat tehneet mun saatta- 

mattomaksi. (Mentuessänsä kohtaawat Saulin, Doegin ja paIweIiijcm, 

jotka walhepuwuösa tähenewät IUolaa). 

Kanfakainen. 

Herra armahda! nianakaiset owat jo nonsfeet maasta. 

Näetkö tuolla noita kotmea haamua? (Juoksee pakoon)" 

Ammiet. 

Ystäwä, armas ystäwä, äIä jätä minna tänne" Kuute, 

se wetka, josta mainitsin, jäätöön kauemmaksi aitaa suoritta- 

matta" Haa/ wäärä ystäwä, sä jätät niinan. Herra Zebaot 

minua warjele! Jos waan pääsen tästä hädästä, saat, petturi, 
maksaa welkasi wiimeiseen ropoon asti, waikka wapaudellas, 
(Ontuu tiehensä).
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Kolnias Koytaus. 

Sanmlla paikalla, 

(Saul, Doeg ja pakwelijcr, sitten noitawnimo); 

Sauk, 

Kutk' okiwat nUo? Joskus muisteken 
Ma kuulleheni äänten käheän, 

Mint päästi toinen; waikka silloin ei 

Näint "hätähuudolta fe kuntkunut, 

Doeg, 

Yö-kutkijut kutk' olleet kienewät" 

(thekfeen). 

En ihmettele, että muistelet 
Sä wielä ääniä korpin käheää, 

Jonk' ennen kuulla hetkellä sait fiillä, 
Joll' akkoii fUlle IUUkeemukfes aika, 

(Kowaa); 

Waroillqsi nyt ollo-Z, kUningaS, 

Jo faawutimme paikan määrätynt; 

Sauk" 

Ios niin on, tehtäwäsi kohta tee. 

D o e g (astuu kuokan owelle ja kokkuttacy 

Nimesfä Astharothin, Dagonin 

Ia Baalin mulle owi awaja" 
(Luokq aukenee, jossa nähdään himmeäsfä wakosfa kaikellqisia 

noidan kapineitq)" 

Noita. 

O1etko Doeg? Kutka liencmät 
Nnto kaksi kanssas? Ethän paukoiihiint 

Sa siekuanti aikone waan saattaa?



Kun "kyllä tiedat, kuinka menetellyt 
Sau! meikäläisten kanss' on, kuinka hän 
Häwittäuyt on noidat, wekhot maasta, 
Miks' saatat tänne tuntemattomia, 

Todistamahan mua wastahan? 

Doeg, 

Sa Saukin tiedät welhoin suosijoita 

Myös wainioinnieen" Siis turha kuukos on, 
Ett' ansaan saattaa pyytäisin inä noita, 

Kun itse saisin saman tuomion" 

Saul" 

Ma Jsraelin Jumalassa wannon, 

Ett' en mä, waikka Jsraeliita, 

Sinua saata kaotan waarahan, 

Waan pakkaa sulle annan runsahan, 

Ios tahtoani tahdot noudattaa. 
Nyt tenhowoimas saata liiFt'mntaaU 

Ia tuonelasta tuota wastaus 
Wakaille kysymyksclleni, joissa 

Ei wastahasi oke wilppiä, 
Ja wastaus se mulle iknii tuo 
Sen hengen kautta, jonka mainitsen. 

Noita, 

Jos tuottamus ja usko taikahani 
On sulla, kysy, wastauksen saat. 

Sauk; 

Herätä mulle Samuetin henki/ 
Profeeta wainajan; mä hänen suusta 

Hakajan kuulla wastauksia,



156 

Noita (täyttäiin outoja Ioihtuteinoja), 

Maa, manner, tättös anti tuo 

Ia ihmeitäs fiett' itmi tuo! 
Sntn porttis, Tnoni, auetkoot 

Ja wastustutfet rainetkoot 

Pois kaikki tyhjäks' fittä tiettä, 
Jok' ohjaa kuollehia fiettä. 

Niiin suoraks' siettä tukkoon tie, 

Kuin tie fe, joka finne wie, 

Ett' astaa fe tänne wois, 

Jonk' ääntä kyfyjä tää sois 
Nyt kuntlla. Tnoni, hetkeks'" faata 

Hän kutkemahan tätä maata, 

Suo hänen täällä terran wietä 

Puhua etäwitten kiellä. 

(Waikenee ja !vaipan hetkeksi fataifeen tarkastukseen). 

SaUI. 

Jtnwita, mitä näet, kuutet, noita" 

Noita, 

Ma maasta nouseman nään jumatoita. 

Saut, 

En tullut tänne jamatoita maan 

Mä nätemähän enkä tuntemaan, 

Noiita. 

Erillähän rnä miehen harmajan 
Nään tuolla myöskin maasta nonewan. 

Hän waatetettuna on hamehella 

Ja nyt hän tulifella katsehella 
Sinuhan katsoo.
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Saul. 

Hän on Samuel! 
(Kumartuin maahan). 

Wanhurskas henti! Nyt on Israet 

Hädäsfä, kuninga-3 on neuwoton; 
Minu-Jta Herran henki mennyt on" 

Waikt' etsisin nia kuinka Jnmataa, 

En löydä Hänt', en wastausta faa. 

Noita (huutain fnurella äänellä). 

Saut, miksi näin mun olet pettänyt? 
Mun wiekkahasti anfahas fait nyt" 

(Doegille)" 

Kawata Doeg, poika perketeent! 
Nyt wiekkaan luulit tehnees askareen, 

Knn wihaniiehent, kuolon mattoihin 

Sait henkeni; mut Tuonen aattoihin 

Saa kurja henkes niinaan mennä ennen/ 

Kuin pettynyt mä täättä finne mennen, 

(Syökfee wäkipuuton Doegin eintaan). 

Awinna fulle hetwettiin on tie" 

Nyt niestarilles terweisiä wie! 

Doeg. 

Kiwttu noita, mitä teit fä nyt? 
Mä itseni, en fna pettänyt, 

Haa, tääntö palkan tawaluns nyt taotti, 

Johonka henken' äsken wielä tuotti, 
(Kaatuu). 

Sauk (rientää 'pahvelijanfa kanssa 
apnhun); 

Oletto hurja? Työn fä wimmatun
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Nyt teit. Ei ollut tätä ansainnut 
Hän, Anta, hän on kuotemaisillaan. 

Noita. 

Kyykäärmeen myrkyss' oli woidektu 
Se weitsi, joka hälle haawan toi. 

Ei keinoa wiel' oke koiteltnt, 
Eik' toitella/ jok' auttaa häntä woi. 

Sanl. 

Mnt kuitenkin hän oIi wiaton 
Petoksehen, jost' epäelit häntä, 

Ja syyttä sai hän knotont kanhean. 

Noita. 

Hän wiekkaudess' oki ehtinyt 

Niin kanas, etten asioissa näissä 

Näin hämärissä mnuta taitanut 

Knin kawaluntta hältä wartoa 
Hawaittnani hänen wakhetelleen: — 
Kuningas parka, jos sa kawatuuden 

Sen tuntisit, jot' aina wastahas 

Hän täyttänyt on, ehk'et kuokoaan 

Näin surkuttetisi; Jos wihamies 

Et otisi sa tahkotaisillemme, 

/Sinua sääti otisi" mnn, että 
Kyykäärmettä näin kauan kaswatit 

Ja tietämättä hoidit rinnoillas. 
(Pakwelijalle), 

Hän tääItä saata, sillä raadollinen 

On .olemaan hän seurass' ykewäSsä. 

(SauIin wiittauksesta korjaa paIweIija kuolleen Iuokasta. Noita 
San!ille). 

Watalla wielä wanno jnmatoitse, 
Tääll' ettet koston toimiss' askaroitse.



159 

Saul. 

Sen wannon witpittömällä nrä sunlla. —– 
Suo Samuetin ääntä runn nyt kuulla" 

(Noidan tehtyä muutamia taikatemppuja akkaa ääni kautua tuo- 

Ian perättä). " 
Aänii 

Saut, Kiis'in poika, mitä hankitset, 

Kun kuolleitten sa rauhaa häiritset? 

Lewottornuudellato tahdoit kostaa 
Minua, tuu sa annoit mua nostaa 

MajoiSta rauhaisista autuaitten 

Lewottomuuteen näitten kurjain maitten? 

Miks' otet, sano, mua waiwannut? 

S a ul (kumartuin). 

Wanhurskas! Herratt' oken kaiwannut 

Ma neuwoa, Kun erinnyt Häu on 

Minusta, oken aiwan ueuwoton. 

WiholliS-joukko maata ahdistaa, 

Ja Israetia se kauhistaa. 

Ma neuwoa sun kutsuin antamaan, 

Mitenkä auttaa ahdistuksessaan 

Woi Herran kansaa" Pyhä, wanhurskas, 

Suo waiwaisen mun kuulla neuwoas. 

Ääni, 

Miks' et sä neuwojani täyttänyt, 

Ioit' annoin Herran puolest' etämässä. 

Sanansa Herra ain' on täyttänyt 

Ja täyttäwä on kohdassakin tässä; 
Sun kansoines on Hän nyt hytjännyt 
Ja rangaistuksensa on aiwan tässä, 

Sinutta wattakuntas otetaan 
Ja Dawidille kohta annetaan,
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Kunt tahtoa et Herran täyttänyt 
Etk; Amateainisfa täyttänyt" 
Wihaanfa: siitä koston faat fä nyt. 
Wntodattamasi weri, wiaton 
Sintua waatii tilin-tekohon. ' 

Ja Herra kostaa fua siitäkiu, 
Ett' epäjumakaisiin noitihini, 

Lakinfa unhottain, fa tahdoit kuottaa. 
Siis kuule, minkä Herra fulle tuottaa: 

Filistealle woiton suuren fuo 

Hän huomenna ja fulle surman tuo. 

Kun kutkemasf' on päiwä huoniinten, 
Sun poikina-3 on tääktä käyminent. 

Jo ennenkuin on päiwä loppumassa, 

Olette tykönänii tuonelassa. 

(Ukkonien, joka yhä on yltynyt, räjähtää kowasti; Saul waipuu" 

hermotonna maahan. Noitawaimo ja paIweIija rtentäwät fäiikähty- 

Ueinä apuhun), 

Noita, 

Oii herra, että siekus fäikähtyy 

Näit' tapauksia, ei oIe piikas syy, 

Sanaasi tottekin ja käteheni 

Ma panin fieIUnikin ollakfenti 

Siniulle kuuliainen" — Kuningas, 
Nyt wixwoitusta ota pii'altas, 

Ma wirwoittawant ruoan laitan fulle, 

Mi ruumihillesi woi murretulle 
TaaS wäkcä ja eläwyyttä tuottaa, 
Sä pelkäämättä siihen taidat luottaa" 

(Saut nousten istuallenfa wiittaa kieltäwästö" 

Palwekija. 

Kuningas, seuraa häneu tahtoansa, 
Ia ota waikka hiukka ruoastansa.  
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Rasittanut on fna päiwän työ, 

Nyt raukais' fua rauhäton tää yö. 

Saul, 

No, ottoon niin; En maännnt, enkä fyönyt 

Mcc oke kaukaan aikaan, 
(thekfeen). 

Kohta lyönyt 

Siis; hetti wiimeinen jo mulle on" 

Wäcm Herran tähto tapahtukohon. 

(WäIiiwe-cho lankee). 

Ueljäs Nohtans. 

Gilboan wuorisendnilla" Aamnlla warhain; ; 

(Saul ja Ionathan afeenkantajinenifa ja fotawäkineen; sittem- 
min Abnter, pakenewia fotcinniehiä ja Amalekitainen nuorukainen). 

S a ut (Jonathqnille), 

Kenettä kuulit, että Jfain poika 
On Filistean jonkon jättänyt? 
Se warma on, ett' eilis-päiwähän 

Ast' ollnt on hän tuona Akikfen, 

WiholliS-knninkaan ja ystäwänfä, 

Sen wakawiltä kuulin wakojilta" 

Kuningas Akis hänen asettanut 
Päämieheks' oIi henkiiwartijainfa. 

Niin uskottuna oki miehentä 
Hän eilen wielä wihamiehillemme. 
Miöt) on tää muuto-3 äkkinäinen tnllut? 

Jonathan. 

Wiel' eiten kutki Akikfen hän kanssa, 

Mntt fen hän teki siihen pakotettu; 
Waan myöhemmiltä tiedu-Stetijoitta 

11  
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Ma warmaan tiedän hänen luopuneen 

WiholliS-joukosta, kun joutunut 

Päämieöten hän ot' epäluniohon. 
Ja ehdollansa itsensä, mä lunten, 

Hän saatti heille arweknttawaksi, 

Näin päästäksensä miekkaa kantamasta 

Jsäinsä maata wastaan kansan kanssa, 

Jok' ain' on hälle inhottawa ollnt; 
Pakosta waikka tämän onsiota 
Hän etsi äsken, Joka Dawidin 

Ia rakkandent hänen sielnssansa 

Jsäinsä maata kohtaan tuntee waan, 

Ei usko, että koskaan wihamiesnä 
Hän lähetä wois ISraelia. 

Sauk" 

Jaa, maassa muita hurskaampi hän on" 
Hänt' JSraeIin Herra siunatkoon, 

(Sota-ääniä ja meteliä akkaa kuntaa)- 

Haa, kuuletteko? Abner joukkoneen 

Wihollisen kanss' on jo ottekussa, 

Nyt rientäkäämme sinne, Jonathan, 

(Aseenkantajalleen). 

Käy tetttihini krnunn kultainen 

Minulle ensin siektä noutamaan. 

Jonathan. 

Mit' aiot, isä, kruunnll'? Aikonetko 
Sill' itsesi sa tunnetuksi tehdä 

Wihollisillemtne ja käännyttää 

Aseentsa kaikki itse pnokehes? 

Sit' Israetiss' yksikään ei sois" 
Ei, isä armas, kruunu jätä pois!
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Sant (pannen aseenkantajan tuoman 
kruunun päähänfä). 

Eii waaraa yhtäkään, Ma toki Iien 

Io ennestänsä heille tuttn mies. 
Ja nytkin toiwon, että miekkani 
Mä istentnästä heittä tunnetaan. 

Kunintahana tahdon heille tuolla 
Mä inäyttäitä – 

(thekfeen); 

Tai, oikeammin, kuolla. 

(Serillen Jontathania), 
Sinnsta, armas, sua siunaten 

Nyt murhemiellä hetkeks' erkanen; 

J o n a t h a n (Iiiikutettuna). 

" Mintähden mietes' on nyt mnrheinen, 
Kntn sielus on, sen tiedän, urhoinen" —— 

Pois rientäkäämme fotameksteefen, 
(Menee sotureineen). 

S aUI (katsellen hänen jätkeensä, itseks.) 

Utjnntta, woimaa täynnähän hän tähti. 

Hän, toistain nyt, kuin kirkas aamutäyti, 
Jhmeenä ihmisille kullassaan, 

"On kohta, ah kuink' kohta muttaa waan! 
Et uhria Sa, Herra, suurempaa 

Ja puhtaampata synnin maasta saa, 

Knin minkä mutta syntieni tähden 
Wanhnrskautes waatii; " Täättä tähden 
Ma kaipauksetta, kun hän poiss' on; 

(Wäelleen)" 

Nyt, miehet, miekoin urho-tekohon! 

(Lähtee wiimeisen sotajoukon kanssa. — Yksinäisiä pakenijoita 

Abnerin joukosta juoksee ohitse; wiimein koko jonkko tuoden wäkiitun- 

gokfesfa Abnerin myötänfä). "
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Abner (häärien wihan wimmassa pat- 

jasietulla miekalla)" 

No, seisokaatte, miehet epäketwot, 

Te järjettömät, tyhmät tomppelit! 
Jotk' ilman syyttä, niinkuin tampahat, 

Sen wihollisen eestä pakenette, 

Jot' useasti ennen kurititte. " 

Te häijyt konnat, kurjat petkutit! 

Wiet' ettekö nyt seista rohkene, 

Wihollinen knn näkymättömissä 
On teistä, koirat, hiiden syöttitäät? " 

Kuin niityll' tehmät paarmain puremat 

Kesällä kiitiwät, kun koittawat 

Ne päästä syöpätäisistänsä, joita 

Omassa rnntniiissansa kantawat, 

Waant joista eiwät pääse paeten, 

Niin tekin, pöllöt, pelkuruuttanne 

Omassa mietessänne pakenette, 

Jost' ette juosten pääse kamminkaan" — 

Jok' ei nyt kohta tahdo seisahtaa, 

Hän miekan kärjen rintahansa saa" 

Wihollisjonkon wattaan kuninkaamme 
Te heititte nyt, häpeäksi maamme" —– 

Woi kirouksen mustaa päiwää tätä, 
Woi Jsraetin saarta häpeätä! 

(Wiedään wäkisin wäkitungoksessa pois, – Muntamain pakeni- 

jain jätestä tutee Saut werisenä ja horjuwiin askelein aseenkantajansa 
nojassa). 

Saut, 

Seisahtukaamme tässä, kauemmaks' 

Ei sowi sotarinnasta mun menntä. 

Näin katrastaan en siett' ois tähtentyt, 

Jos heikkoudest' en ois nääntynyt, 
Kun wertani jo tiian wuodatin"
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Käy kypärilläs wettä noutamaan 

Lähellifestä lähtehestä, että 
Tuliöta kieltä sillä jäähdytän 

Ja kaswoiltani werta wirutan, 
(Afeenkantaja menee)" 

Henk' olisi niyt tosin wielä altis, 

Waan liha kuolewa on aiwan heikko" 

(Eräs pakenewa naorukainein tulee), 

Nuorukainten. 

Woi, kuninkaani, päiwää mnrehein! 

Uroosi, Israel, on kaatunut, 

Sen furufanoman nyt fulle tuon. 

Saul, 

Sun Ionathanint joukost' olewan 

Ma tunnen, Santo, onko poikani 

Io kuollehena? Sitä warmahan 

Sa woiwotellen aiot ilmoittaa. 

Nuorukaiinent; 

Pois Jsraeliint kunnia ont hän; 
Jo murrettu on kilpi wäkewän, 

Hän, jonka jouts' ei ennen harhaillut 

Tapettujen werestä eikä nyt, 

Kedolla kirotUll' on kaatUnUt. 

Nyt kulkas, Jsrael, on nääntynyt. 

Saul. 

Eläiisfähän hän oli mulle kallis, 
Kalliimpi kenties wielä kuoltuaan; 
Rakasta muistoaan en suinkaan falliis 

Ma waihtumahan kultaan kaiken maan. — 

Mua wirwoittaakfes kerro kaolostaan"
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Nuorukainen, 

Jakompata ei fikmä nähdä woi, 
Kuin taistelua tämän fankarin. 

Kuin liukas kotka, leutous aina !oi 

Hän finne, sota miss' ok' ankarin" 

Kun ympäriltä uskolliinen seura 

OI' uupunut ja itfe waipunut 

Jo polwilleen, kuiu raju jakopeura 

Hän foti wiel' eik' ennen kaatunut, 

Kun wihamiehist' oli joukko fuuri 
Tapettu; sitte henkeufä hän heitti; 
Ja ympärillä oikein oli muuri 

Wihollisjoukosta, mi maata peitti. – 
Pois, kuningas, funi tääkt' on kukkeminien. 

Wihollifen jo kuuluu karjuminen, 

Saul. 

Pois lähde täältä, Minä tänne jään" 

/Sä henkes fäästä wietä etämään. 

Nuoruk'aiuen; 

Mä käskyäsi, herra, tottekein 
Sun jättäein nyt Herran kätehen, 

(Menee); 

Sauk (iksekfeen), 

En tiedä oikein, murheellako wai 

Jlolla kuokoanfa muistelen; 

Hän nuorena jo urhon kuokon fai 

Wakosfa kunniansa loistaen. 

Ja tuskin tainnen onnettomuudeksi 

Lukea kuoloaan, joll' ikuiseksi 

Ajaksi fankarin sai mainehen, 

Jonk' kautta unhotuksen merehen
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Nimensä kallis milloinkaan ei waiwu. — 
Nyt kansaas armahtamahan jo taiwu, 

O Herra! Olkoon uhri sowinnon 
Tuo Jonathanint weri wiaton 
Wioista, joita tehnyt kansas on 
Mun tähten'; — ota taa-3 se armohon. 

(Aseenkantajalle, joka seisoo hänen edessänsä tariten wettä); 

Taritsemastas wirwoituksest' en 

Enää mä huoti; nytpä tarwitsen 

Mä wirwoitusta siitä Iähtehestä, 

Miss) synnin weriwammat woidaan pestä" 

Et mua saattaa lähtehen kuo woi sen, 
Waon pakwetukfen woit sä tehdä toisen. 

Kuin näät, en taida henkeäni säästää 
Wihollisilta, mut sa taidat päästää 
Mntn joutumasta heidän waktahansa 
Elossa olleösain ja pilkastansa, 

Kuin mies nyt wedä miekkasi ja sillä 

LäwiStä rintan', että ekäwillä 
En sikmillä 1nä nähdä pakanain 

Sais ilkkumista, piikkaa kuollessain. 

Aseenkantaja; 

En, herra knntingas, en milloinkaan 

Woi suostua ma sua murhaamaan, 

Ja ennen kuokan kuudenkertaisen 
Mä itse kärsisin, kuin murhaten 

Kuninkahani werta wuodattaisin. 

Sauk, 

Waan pakweknö se sukt; ois kaunokaisin, 

Niin Uskollist' et työtä tehnyt ennen 
Wiel' okisi, —– No, kuinka tääktä mennen,
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Lie yhtä, kun mun meninä kuitenkin 

Täytyypi" 
(Pakjastetulle miekallenfa)" 

Ystäwäni armahin, 

Et patwellessas ennen pettänyt 

Minua miljoinkaan, niin tyIsä nyt 
Et teräwyydektäsi suinkaan lie, 

Ett' ihmissydämeen ei sulle tie 

Wiek' aukeisi. Tä-'Zs' on nyt tieni pää" 

Hywästi, maani, kansoinesi jää! 

(Lankee miekkaansa). 

Aseenkantaja" 

Oi Jsraek! nyt suurin setripuu 
Sntn kukanoiItas kaatui myrskyn alla, 

Hänt, jonka latwan päässä loisti kuu 

Ia päiwä J-Zraetin taiwahalla, 
Makaapi maassa mullan wertaisena" 

Te kummut Gilboan, ältäätte kastehena 

Taiwaa-Zta saako koskaan siunausta, 

Ketonne wihreinkin ain' olkoon musta, 

Joll' ei woi nähdä kukka-kaunistusta, 
Kun kunnia siell' Israetin suurin 

On temmattn jo maasta perin juurin. 

Ja älköön nousko Herran etehen 

Siekt' uhri-sawu, missä werehen 

Nyt Herran woidektu on uupunut 

Ja sankari tää suuri kaatunut. 
Hän, jonka miekka wiel' ei tyhjänä 
Werestä wihamiesten pakajanut, 
Makjaapi tuossa nyt jo kylmänä; 

Hän miekallaan on wihdoin saawuttanut 

Wihollisenifa muita suurimman, 

Kun oman sydämensä horjuwan
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Hän sillä saawutti. – Mä myöskin tehdä, 

Kuningas, tahdon taillasi; en nähdä 

Woi pakanoiden pilkkaa itkiää, 

Hywästi, maa, mun puotestäinkin jää. 

(Syöksyy miekkaansa ja kuolee. – Hetken päästä tutee eräs Ama- 
tekitaiinen nuorukainen, huomaa SaUtiin ja tarkastaa häntä). 

Amäkekitainen, 

Kent tUosfa on? Se Säu! on tosiaan. 
Häneksi tunnen tnont jo kruunnstaan" 

(SaUI herää tainnoksistaan ja huomaa nuorukaisen), 

SaUI, 

Oletko, sano, Israetikainen? 

Amatekitainen" 

Ma oten nuori Amatekitainen, 

Waant Jsraetin patwetukfess' ollut. 

S aut (itsekseent). 

Hän tänne Herrant suomast' ehk' on tullut" 

Ma Samnetin sanonehen kerran 

Nyt muistun, että fallintntasta Herran 

Wiel' Amatekin jäännöksistä mulle 

Tutisi kostaja. — KUn mUrretulle 
Wanhurskauttas, Herra, wielä näytät, 

Niin toiwon, että armoaskin käytät 
Ia sietustunii huojennat sen waiwan, 
Jok' elämässä täss' on sitä aiwan 
Rastaasti painannt, Kun kutjen 

Nyt tuonetahan, itsen' armoos suksen" 

(Amakekitaiselle). 

Minulle wiekä tehdä patwekuksen 
Sä woit, jos mutta tuoton ahdistuksen
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Nyt päätät, Tuosfa miekkan' on, 

Waani itfe olen sitä !voimaton 

Poweeni painamaan. Sa tee fe työ 

" Ia mulle jouduta jo kuolon yö" 

Ia kruununi sa Dawidille wie. 

Mies Jsraelisf' ainoa hän Iie, 
Jollenika Herra suonut on sen pestä 

Werestä tästä SauIin fyniifestä. 

Näänt fieIUU silmin, kruunu, tuIewasfa 

Ajasfa !viss-tawan fUn kunniassa. 

Ja nähdä faa wiel' Jsraekin kansa 
Profeetuni' olleent Saniin kuollesfanfa" 

(Painaa AmaIekiIaifen awulla miekain rintaansa ja kaIee)"



 



 



 



 



  

;"9"finin!infinxxingininxinFniginfinininginxinininuu 
; 

" F 

niö'in



 
  
 

 
 

 
 

 
 

  
" 3 

 
 

xyin,B-; " 

 


